




Nous sommes constamment à la recherche d’individualité. Chacun veut être 
spécial et se différencier des autres. Nous cherchons partout des idées qui nous 
singularisent, mais nous oublions souvent qu’elles sont en nous. Il nous suffit de 
leur donner la possibilité de s’épanouir. Là où nous pouvons être au calme et nous 
ressourcer. Là où nous pouvons trouver de l’inspiration et être uniques. Un endroit 
qui représente bien plus que le début ou la fin de la journée. Un endroit qui nous 
permet de nous révéler et apporte chaque jour une petite touche particulière à 
notre vie.

—

We streven allemaal continu naar individualiteit. Niemand wil hetzelfde zijn, 
iedereen wil anders zijn. We zoeken overal naar ideeën die ons uniek maken. 
Daarbij vergeten we echter vaak dat we die ideeën al in ons hebben. We moeten 
ze alleen nog de ruimte geven om zich te ontplooien. Op een plek waar we tot 
rust komen en onszelf kunnen voelen. Waar we inspiratie vinden en uniek 
kunnen zijn. Een plek die veel meer is dan het begin van de dag en van de nacht. 
Een plaats die ons helpt net zo individueel te zijn als we willen. En die ons iets 
meegeeft voor ons leven. Elke dag weer.

—

Siamo costantemente alla ricerca dell’individualità. Nessuno vuole essere uguale 
agli altri, tutti vogliono distinguersi. Cerchiamo ovunque idee che ci rendano unici. 
E spesso dimentichiamo che queste idee sono dentro di noi. Dobbiamo solo dare 
loro spazio per fiorire. In un luogo in cui possiamo rilassarci e sentirci noi stessi. 
Dove troviamo ispirazione e possiamo essere unici. Un luogo che rappresenta molto 
di più dell’inizio della giornata e del preludio della notte. Un luogo che ci aiuta ad 
essere unici come vorremmo essere. E che ci dona qualcosa da portare nella  
nostra vita. Ogni giorno.
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Le design qui nous entoure a une grande influence sur 
ce que nous ressentons. Le design est émotion. C’est 
pourquoi, fidèles à notre philosophie, nous voulons que 
le design s’adapte aux besoins des individus sur le plan 
de l’esthétique, de la fonctionnalité et de la durabilité, 
tant au niveau de la production que de l’utilisation. Afin 
d’atteindre cet objectif à l’échelle mondiale, nous travaillons 
avec un réseau international de designers. Nous comptons 
parmi eux de grands noms tels que Philippe Starck ou 
 Cecilie Manz et de jeunes talents comme Kurt Merki Jr. ou 
Bertrand Lejoly. Leurs idées, associées à notre expertise, 
donnent naissance à des designs variés et à des approches 
novatrices à la fois personnalisées, élégantes et exclusives. 

—

Design dat ons omringt, heeft een enorme impact op hoe 
we ons voelen. Design is emotie. Onze filosofie is daarom 
dat design moet inspelen op behoeften van mensen op het 
gebied van esthetiek, functionaliteit en duurzaamheid, 
in productie en gebruik. Om dit op mondiaal niveau te 
realiseren, werken we met een internationaal netwerk 
van designers, van gerenommeerde grootheden als 
Philippe Starck en  Cecilie Manz tot jonge talenten als 
Bertrand Lejoly en Kurt Merki Jr. Hun ideeën in combinatie 
met onze expertise scheppen nieuwe ontwerpen en 
benaderingen die individueel, stijlvol en exclusief zijn.

—

Il design che ci circonda influenza il modo in cui ci sentiamo.  
Il design è emozione. La nostra filosofia, pertanto, vede il 
design adattarsi alle esigenze delle persone in termini di 
estetica, funzionalità e sostenibilità nella produzione e 
nell’uso. Per raggiungere questo obiettivo a livello globale, 
lavoriamo con una rete internazionale di designer, da grandi 
nomi come Philippe Starck e  Cecilie Manz a giovani talenti 
come Bertrand Lejoly e Kurt Merki Jr. Le loro idee, combinate 
con la nostra esperienza, danno vita a diversi progetti e 
approcci innovativi che sono al tempo stesso individuali, 
eleganti ed esclusivi.

MARQUE | MERK | MARCA
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DESIGN



La réalisation de produits sophistiqués requiert un  
haut niveau de compétences techniques et un certain  
savoir-faire manuel. C’est ce que nous mettons en pratique 
dans notre dizaine de centres de développement et sites 
de production répartis dans le monde. C’est là que les 
membres de notre personnel développent et fabriquent 
nos produits, grâce à des technologies de pointe, à leur 
expertise et à leur amour du détail. Cette aspiration au plus 
haut niveau d’excellence est profondément ancrée dans 
notre culture d’entreprise. Elle se manifeste dans tous nos 
processus, du développement des produits jusqu’au service 
après-vente, tout au long de nos 200 ans d’histoire. 

—

Het realiseren van uitgekiende producten vereist een hoog 
niveau van technische knowhow gecombineerd met handwerk. 
Daarvoor zorgen we in onze ontwikkelingscentra en 
productiefaciliteiten op meer dan tien locaties wereldwijd. 
Hier ontwikkelen en produceren onze medewerkers onze 
producten met behulp van de modernste technologieën, 
vaktechnische expertise en aandacht voor details. Dit streven 
naar uitmuntendheid is diep geworteld in ons bedrijf. Het is 
zichtbaar in al onze processen, van de ontwikkeling tot het 
serviceteam, en in meer dan 200 jaar bedrijfsgeschiedenis.

—

Realizzare prodotti sofisticati richiede un alto livello di  
know-how tecnico unito a maestria artigianale. Lo mettiamo 
in pratica in centri di sviluppo e stabilimenti produttivi in oltre 
dieci sedi nel mondo. È qui che il personale Duravit sviluppa 
e fabbrica i nostri prodotti con l’aiuto delle più moderne 
tecnologie, con competenza tecnica e grande attenzione 
ai dettagli. L’aspirazione al massimo livello di eccellenza 
è profondamente radicata nell’azienda. È evidente in tutti 
i nostri processi, dal team di sviluppo fino all’assistenza 
tecnica, e negli oltre 200 anni di storia dell’azienda.
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EXCELLENCE



Pour nous, la salle de bains est un espace de vie 
destiné à recharger ses batteries, à se préparer le 
matin pour affronter la journée et à s’y détendre 
le soir pour la terminer. Grâce à l’aura de nos 
produits, nous créons des espaces qui offrent 
des moments de repos, de relaxation et de 
qualité de vie ; un havre de paix réconfortant 
dans un monde d’aspirations et de besoins en 
perpétuel changement. Notre ambition : faire 
de chaque salle de bains un lieu de bien-être 
très personnel et unique, sans transiger sur 
les normes d’hygiène ou la fonctionnalité. 

—

Wij zien de badkamer als een leefruimte waar je 
energie opdoet, je ‘s ochtends kunt voorbereiden 
op de dag en waar je die ‘s avonds afsluit. Met 
onze producten en hun uitstraling scheppen we 
ruimtes die momenten van rust, ontspanning 
en levenskwaliteit bieden en zo een stabiele 
factor zijn in een leven met veranderende 
eisen en behoeften. Ons doel is om van elke 
badkamer een zeer persoonlijke, individuele 
feelgood-plek te maken, die uiteraard overtuigt 
door maximale hygiëne en functionaliteit.

—

Consideriamo il bagno come uno spazio da vivere, 
in cui ricaricare le batterie, in cui al mattino ci si 
prepara per la giornata e alla sera la si conclude. 
Con i nostri prodotti e il loro carisma, creiamo 
spazi che offrono momenti di pace, relax e qualità 
della vita, e rappresentano quindi una costante 
in un mondo caratterizzato da esigenze e bisogni 
mutevoli. Il nostro obiettivo è trasformare ogni 
bagno in un luogo di benessere completamente 
personale e unico, tenendo naturalmente conto 
dei più alti standard di igiene e funzionalità.

MARQUE | MERK | MARCA
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WELLBEING



Nous sommes responsables de notre environnement, 
mais aussi des générations actuelles et futures. C’est 
pourquoi nous traitons nos ressources avec respect 
et créons pour notre personnel un environnement 
de travail dans lequel chacun se sent bien. Afin de 
répondre aux différentes situations et modes de vie de 
nos clients, nous développons des idées et fabriquons 
des produits qui s’avèrent particulièrement fonctionnels, 
résistants et durables, notamment en ce qui concerne 
la consommation d’eau. HygieneGlaze,  HygieneFlush 
et SensoWash® en sont quelques exemples.

—

We zijn verantwoordelijk voor ons milieu en voor huidige  
en toekomstige generaties. Daarom respecteren we onze 
natuurlijke hulpbronnen en scheppen we voor onze 
medewerkers een werkomgeving waarin ze zich prettig 
voelen. Om recht te doen aan de verschillende levenssituaties 
en levensstijlen van onze gebruikers, ontwikkelen we ideeën 
en maken we producten die bijzonder functioneel, robuust en 
duurzaam zijn, in het bijzonder in hun waterverbruik. Goede 
voorbeelden zijn HygieneGlaze, HygieneFlush en SensoWash®.

—

Ci sentiamo responsabili nei confronti dell’ambiente e delle 
persone, per le generazioni presenti e future. Ecco perché 
trattiamo le risorse con rispetto e creiamo un ambiente di 
lavoro in cui il nostro personale possa sentirsi a proprio agio. 
Per venire incontro alle diverse situazioni e stili di vita dei 
nostri clienti, sviluppiamo idee e realizziamo prodotti che si 
dimostrano particolarmente funzionali, durevoli e sostenibili, 
anche in termini di gestione dell’acqua. Alcuni buoni 
esempi sono HygieneGlaze, HygieneFlush e SensoWash®.
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RESPONSIBILITY



Lors du développement et de la production, Duravit attache une grande importance à la précision 
et à la durabilité. Convaincus de la qualité de nos produits, nous accordons désormais une garantie 
à vie sur nos pièces en céramique*. Les consommateurs peuvent enregistrer facilement leur produit 
Duravit en ligne sur https://www.duravit.fr/service/nos_conditions_de_garantie.fr-fr.html jusqu’à 3 
mois après leur achat et recevoir un certificat personnel.

—

Duravit hecht bij ontwikkeling en productie maximale waarde aan uiterste precisie en duurzaamheid. 
We zijn zo van de kwaliteit van onze producten overtuigd dat we een levenslange garantie op ons 
keramiek bieden*. De eindklant kan zijn Duravit-keramiek heel makkelijk tot 3 maanden na aankoop 
online op www.duravit.nl/lifetimewarranty of www.duravit.be/lifetimewarranty registreren en ontvangt 
dan een persoonlijk certificaat.

—

Nello sviluppo e nella produzione, Duravit attribuisce grande importanza all’estrema precisione e alla 
sostenibilità. Siamo talmente certi della qualità dei nostri prodotti che ora offriamo una garanzia a vita 
sulle nostre ceramiche*. Entro 3 mesi dall’acquisto, i clienti finali possono registrare online i propri 
prodotti in ceramica Duravit sul sito www.duravit.it/lifetimewarranty e ricevere un certificato personale.

* dans certains pays / in geselecteerde landen / in Paesi selezionati
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Lifetime Warranty

More details on 
duravit.com/bm22_lifetimewarranty



Laissez-vous inspirer et plongez dans un monde aux multiples styles ; venez découvrir ce qui vous 
fera vibrer dans la salle d’exposition virtuelle du Duravit Design Center. En plus des nouveautés, 
vous trouverez les séries céramiques design les plus diverses, avec des meubles de salle de 
bains parfaitement assortis et déclinés dans une grande variété de coloris et de finitions. Le 
showroom présente en outre des receveurs de douche et des baignoires de tailles, formes et modes 
d’installation variés, en acrylique et en DuraSolid®, ainsi que de la robinetterie et des accessoires.

—

Laat u inspireren en onderdompelen in diverse stijlwerelden, doe inspiratie op in de virtuele 
showroom van het Duravit Design Center. Ontdek niet alleen nieuwigheden, maar ook heel 
verschillende design- keramiekseries met perfect bijpassende badkamermeubels in een scala van 
kleurenopties en afwerkingen. De expositie toont bovendien douche- en badkuipen in verschillende 
afmetingen, vormen en inbouwopties van acryl en DuraSolid®, evenals kranen en accessoires.

—

Lasciati ispirare e immergiti in una varietà di stili: nello showroom virtuale del Duravit Design Center 
troverai nuove idee. Oltre alle ultime novità, scopri numerose serie ceramiche di design con mobili 
bagno perfettamente coordinati in svariate colorazioni e superfici. L’esposizione presenta anche piatti 
doccia e vasche da bagno di diverse dimensioni, forme e tipologie di installazione, in acrilico e in 
DuraSolid®, oltre a rubinetterie e accessori.
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Bathing
D-Neo
C.1 

Bathtub
Fitting

Virtual Showroom

More details on 
duravit.com/bm22_virtualshowroom
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Victoria Residence
M I D R A N D ,  S O U T H  A F R I C A

More details on 
duravit.com/bm22_references

Duravit Products: 
DuraStyle

—

Location: 
Midrand, South Africa

—

Architect: 
Nico van der Meulen
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Casa/Studio Passivhaus
C E S E N A ,  I T A L Y

Duravit Products: 
D-Code, Darling New, DuraSquare, DuraStyle, 
Happy D.2, Karree, L-Cube, Luv, ME by Starck 
SensoWash® Slim, Starck 1, Stonetto

—

Location: 
Cesena, Italy

—

Architect: 
Piraccini+Potente Sustainable Architecture
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More details on 
duravit.com/bm22_references
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Hotel Ultimate Provence
L A  G A R D E - F R E I N E T ,  F R A N C E

Duravit Products: 
DuraSquare

—

Location: 
La Garde-Freinet, France

—

Architect: 
Humbert & Poye
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More details on 
duravit.com/bm22_references
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Appartement 47
F R E U D E N S T A D T ,  G E R M A N Y

Duravit Products: 
D-Neo, ME by Starck

—

Location: 
Freudenstadt, Germany

—

Interior Design:  
Stilmanipulation
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More details on 
duravit.com/bm22_references



Notre vie quotidienne est faite d’une succession 
de rituels. Nous pouvons enrichir notre vie en les 
accomplissant de manière consciente et respectueuse. 
Telle est l’idée de Zencha : faire de la salle de bains un 
lieu de pleine conscience pour vivre plus intensément 
le rituel de la toilette. 

—

De perfecte plek om u dagelijks terug te trekken  
en te relaxen – om energie op te doen. De badkamer 
nodigt uit om over de dag na te denken, tot rust te 
komen en uw lichaam te verwennen. Ontwikkel  
uw eigen ‚self care‘ ritueel, uw wellness-moment  
voor thuis.

—

Il rifugio perfetto per la tua pausa quotidiana, per 
rilassarti e ricaricare le batterie. Il bagno invita a 
riflettere sulla giornata, a rilassarsi e a coccolare 
il proprio corpo. Progetta il tuo rituale di cura 
personale, il tuo momento di benessere a casa.
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Self Care
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Depuis toujours, Sebastian Herkner s’intéresse à l’artisanat 
traditionnel, comme le soufflage du verre, la sculpture sur bois 
et la vannerie, et les associe aux nouvelles technologies et au 
design contemporain. Il a étudié la conception des produits à 
l’université d’art et de design d’Offenbach (HfG) et s’est dès 
lors concentré sur la conception de meubles et d’objets.

—

Sebastian Herker heeft altijd al interesse getoond voor traditionele 
ambachten zoals glasblazen, houtsnijden en mandenvlechten en 
verbindt deze met nieuwe technologieën en een modern design. 
Aan de Hochschule für Gestaltung (Hogeschool voor Vormgeving) 
in Offenbach studeerde hij productdesign. In zijn loopbaan legde 
hij zich toe op het ontwerpen van meubels en objecten.

—

Sebastian Herkner è sempre stato interessato all’artigianato 
tradizionale come la soffiatura del vetro, l’intaglio del legno 
e la tessitura di cesti e lo combina con le nuove tecnologie 
e il design contemporaneo. Ha studiato design di prodotto 
all’Università per il Design di Offenbach e da allora si è 
concentrato sulla progettazione di mobili e oggetti.

19

“AS A DESIGNER I PROVIDE 
A STAGE OF COURSE. BUT 
HOW YOU ULTIMATELY 
DANCE ON IT, IS UP TO YOU.”

S E B A S T I A N  H E R K N E R
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C E R E M O N Y  O F  Z E N



Notre vie quotidienne est faite d’une succession de rituels. 
Nous pouvons enrichir notre vie en les accomplissant de 
manière consciente et respectueuse. Telle est l’idée de Zencha : 
faire de la salle de bains un lieu de pleine conscience pour 
vivre plus intensément le rituel de la toilette. 

—

Ons dagelijkse leven is een opeenvolging van rituelen. Deze 
bewust en respectvol uitvoeren, kan een verrijking zijn voor 
ons leven. Dat is het idee van Zencha: de badkamer als plek 
voor mindfulness waar u het reinigingsritueel intenser beleeft.

—

Ogni nostra giornata è scandita da una serie di rituali. 
Svolgerli in modo consapevole e rispettoso può arricchire 
la nostra vita. Questa è l’idea di Zencha: intendere il bagno 
come luogo della consapevolezza e vivere più intensamente 
il rituale della pulizia.
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Zencha
D E S I G N  B Y  S E B A S T I A N  H E R K N E R

PRICE RANGE
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ZENCHA



Pour créer la série Zencha, Sebastian Herkner s’est inspiré de la cérémonie du thé  
pratiquée en Extrême-Orient. Les formes doucement incurvées des éléments en  
céramique et des baignoires rappellent celles des bols à thé. Les formes, les couleurs  
et les matériaux de la série Zencha s’adressent à tous nos sens et transforment votre  
salle de bains en un havre de paix. 

—

Voor de Zencha-lijn deed Sebastian Herkner inspiratie op in de theeceremonie van 
het Verre Oosten. De licht gebogen lijnen van de keramiek en de badkuipen doen 
denken aan theeschaaltjes. Met evenwichtige vormen, kleuren en materialen beroert 
Zencha alle zintuigen en maakt van de badkamer een plek om u terug te trekken.

—

Per la serie Zencha, Sebastian Herkner si è ispirato alla cerimonia del tè 
dell’Estremo Oriente. Le linee delicatamente curve delle ceramiche e delle vasche 
ricordano infatti le ciotole da tè. Con forme, colori e materiali equilibrati, Zencha 
fa appello a tutti i sensi e trasforma il bagno in un luogo in cui rifugiarsi.

Pour Sebastian Herkner, le design est un 
métier artisanal. Il apprécie ainsi tout  
particulièrement l’association des méthodes 
traditionnelles et des technologies modernes. 
Il l’a d’ailleurs démontré avec brio dans sa 
première série pour Duravit. 

—

Sebastian Herkner beschouwt design als 
een ambacht en combineert traditionele 
methodes met moderne technologie.  
Bij zijn eerste designlijn voor Duravit slaagt  
hij daarin op indrukwekkende wijze. 

—

Sebastian Herkner vede il design come  
un mestiere artigianale. Ama quindi  
combinare i metodi tradizionali con le  
moderne tecnologie. Nella sua prima  
serie per Duravit, è riuscito nell’impresa  
con risultati stupefacenti.
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T R I B U T E  T O 
C R A F T S M A N S H I P

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_zencha



Délicates et de forme organique, les vasques 
 Zencha accrochent le regard et invitent au 
contact. La finesse des rebords, incurvés vers 
l’extérieur, dans l’inspiration des bols à thé, est la 
caractéristique typique de l’ensemble de la série. 

—

De sierlijke en organisch gevormde wasschalen 
van Zencha nodigen uit om ze te bekijken en 
aan te raken. Het typerende kenmerk van de 
hele serie is de fijne, naar buiten gewelfde 
rand, die doet denken aan een theekopje. 

—

Con le loro linee sottili e forme organiche, le 
bacinelle Zencha invitano a essere guardate 
e toccate. La caratteristica tipica dell’intera 
serie è il bordo sottile che si incurva verso 
l’esterno e ricorda una ciotola per il tè.
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ZENCHA
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PRICE RANGE



La baignoire en îlot Zencha, aux dimensions généreuses, est une véritable invitation à 
célébrer le bain. Dans la salle de bains, elle attire tous les regards avec sa surface en 
DuraSolid® agréable au toucher et son rebord légèrement incurvé vers l’extérieur. 

—

De royale, vrijstaande Zencha-badkuip laat u genieten van elk bad. Het aangenaam 
warme DuraSolid®-oppervlak met de licht naar buiten gewelfde rand levert een 
speciale blikvanger in de badkamer op.

—

La vasca centro stanza Zencha, con la sua linea spaziosa, invita a celebrare il 
momento del bagno. La superficie in DuraSolid® piacevolmente calda al tatto e 
un bordo leggermente inclinato verso l’esterno creano un elemento particolarmente 
accattivante in bagno.
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ZENCHA



Avec leurs façades en bois ou en verre, 
associées à de la céramique, et leurs cadres 
tout en finesse, les meubles de la série Zencha 
transforment la salle de bains en un lieu 
harmonieux. Deux décors bois et une façade 
en verre en finition lisse ou finement nervurée 
permettent de réaliser un aménagement 
personnalisé en combinant les matériaux. 

—

Houten of glazen fronten in combinatie met 
keramiek en een fijn frame maken van de 
Zencha-badmeubels een harmonieuze 
wasplek. Twee houtdecors en een glazen 
front met glad of fijn geribbeld oppervlak 
bieden ruimte voor individuele vormgeving 
en materiaalcombinaties.

—

Realizzati con frontali in legno o vetro in 
abbinamento alla ceramica e dotati di una 
sottile cornice, i mobili da bagno Zencha 
rendono armoniosa la zona lavabo. Due 
bilaminati in finitura legno e il vetro con 
superficie liscia o finemente zigrinata, 
lasciano spazio alla personalizzazione 
e alle combinazioni di materiali.

27

PRICE RANGE
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F E E L  T H E  F L O W



La sensation de libération apportée par le lâcher-prise et le 
désir d’un mode de vie naturel et puriste. Soleil by Starck 
traduit cette aspiration dans la douceur de ses courbes et  
la fluidité de ses lignes, qui rappellent une dune sculptée  
par le vent. 

—

Het bevrijdende gevoel ‚los te laten‘ en het verlangen naar een 
natuurlijke, puristische levensstijl. Soleil by Starck weerspiegelt 
dat verlangen in zachte welvingen en vloeiende lijnen, die u 
herinneren aan een door de wind gevormde duin.

—

La sensazione liberatoria di lasciarsi andare alla deriva e il 
desiderio di uno stile di vita naturale e puristico. Soleil by Starck 
rispecchia queste suggestioni con curve morbide e linee fluide 
che ricordano una duna modellata dal vento.
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SOLEIL BY STARCK



Philippe Starck entretient un lien étroit 
avec la mer, qu’il utilise comme lieu de 
ses créations. Il dessine bon nombre 
de ses projets dans son atelier situé au 
milieu des dunes portugaises. 

—

Philippe Starck heeft een sterke band 
met de zee en gebruikt die als creatieve 
inspiratiebron. Hij ontwerpt veel van 
zijn objecten in zijn privé-atelier in de 
Portugese duinen.

—

Philippe Starck ha un legame stretto con 
il mare e lo usa come luogo in cui creare. 
Disegna molti dei suoi oggetti in uno 
studio privato tra le dune in Portogallo.

Les céramiques et les baignoires conçues par Philippe Starck sont minimalistes et 
inspirées par la nature. Leurs formes et transitions sont douces et comme sculptées 
par le vent et l‘eau. La série crée une atmosphère naturelle et calme – comme la 
sensation insouciante d‘un court séjour au bord de la mer. 

—

Het keramiek en de badkuipen, ontworpen door Philippe Starck, zijn minimalistisch 
en geïnspireerd door de natuur. Hun vormen en overgangen zijn zacht en als door 
wind en water gevormd. De serie creëert een natuurlijke en kalme sfeer – als het 
zorgeloze gevoel van een korte vakantie aan zee.

—

Le ceramiche e le vasche da bagno disegnate da Philippe Starck sono minimaliste  
e ispirate alla natura. Le loro forme e transizioni sono morbide e come modellate  
dal vento e dall’acqua. La serie crea un’atmosfera naturale e tranquilla, come la 
spensieratezza di una breve vacanza al mare.
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More details on 
duravit.com/bm22_soleil
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SOLEIL BY STARCK



Les lignes douces du lavabo pour meuble et les 
transitions fluides créent une ambiance discrète. 
La taille du lavabo et les plages de dépose rendent 
Soleil by Starck particulièrement adapté à un usage 
quotidien. La combinaison avec les meubles de la 
série XSquare permet de créer un ensemble élégant.

—

De zachte lijnen van het wastafelmeubel en de 
vloeiende overgangen zijn prachtig, maar ook 
ingetogen om te zien. Door het formaat van de 
waskom en het legvlak is Soleil by Starck perfect 
geschikt voor dagelijks gebruik. In combinatie met 
de XSquare-meubels ontstaat een elegant geheel.

—

I contorni morbidi e i passaggi fluidi del lavabo 
consolle offrono spazi generosi. Le dimensioni del 
lavabo e i piani d’appoggio rendono Soleil by Starck 
particolarmente adatta all’uso quotidiano.  
In abbinamento ai mobili XSquare si ottengono 
combinazioni eleganti.
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Posée en îlot et très fine, la baignoire  
Soleil by Starck est à la fois spacieuse et  
peu encombrante. Elle doit la finesse de  
ses lignes au matériau DuraSolid® de haute  
qualité et facile à entretenir. Cette baignoire  
à simple paroi est livrée préassemblée, avec 
piétement et trop-plein. 

—

Vrijstaand en verfijnd – de badkuip van  
Soleil by Starck is plaatsbesparend en  
toch royaal bemeten. De fijne vormgeving  
is mogelijk door het hoogwaardige en 
onderhoudsvriendelijke materiaal DuraSolid®. 
De enkelwandig geconstrueerde badkuip 
wordt volledig gemonteerd geleverd, 
inclusief onderstel en overloopgarnituur.

—

Centro stanza e raffinata: la vasca  
Soleil by Starck è al tempo stesso poco 
ingombrante e molto spaziosa. La sua  
finezza è resa possibile dal materiale  
DuraSolid® di alta qualità e di facile 
manutenzione. La vasca a parete singola 
viene consegnata premontata, con telaio 
e colonna di scarico con troppopieno.
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SOLEIL BY STARCK



Dynamisme et douceur. Comme tous les lavabos 
Soleil by Starck, la vasque à poser séduit par  
la fluidité de ses transitions et les formes 
caractéristiques de cette série. La transition 
arrondie, ici avec le meuble bas de la série 
D-Neo, est remarquable. 

—

Met een beetje schwung. Net als alle wastafels 
van Soleil by Starck bekoort ook de opzetschaal 
door vloeiende overgangen en de kenmerkende 
vormgeving van de serie. Opvallend is ook de 
afgeronde overgang naar het meubel, hier 
naar de onderbouw van de serie D-Neo.

—

Con una delicata curvatura. Come tutti i lavabi 
Soleil by Starck, anche la bacinella colpisce per 
le sue linee fluide e il design caratteristico della 
serie. Colpisce anche il passaggio arrotondato 
nel punto di contatto con il mobile, qui con 
la base sottolavabo della serie D-Neo.
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Happy D.2 Plus
D E S I G N  B Y  S I E G E R  D E S I G N
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HAPPY D.2 PLUS



Happy D.2 Plus s’inscrit résolument dans le style du classique du design. L’arc 
de cercle emblématique est affiné par la précision des lignes. Des technologies 
innovantes permettent d’atteindre un niveau de précision jusqu’alors inégalé. 

—

Happy D.2 Plus zet de stijl van de designklassieker op consequente wijze voort. 
De archetypische cirkelboog wordt verfijnd door exacte lijnen. Innovatieve 
technologie zorgt voor een ongeëvenaarde precisie.

—

Happy D.2 Plus prosegue coerentemente lo stile di un grande classico del design. 
L’arco archetipo è ingentilito da linee precise. Tecnologie innovative creano un 
livello di precisione senza precedenti.

L’entreprise sieger design fait partie des 
studios de design les plus innovants et 
les plus performants au monde dans le 
domaine de la salle de bains. Outre  
Happy D.2 Plus, Dieter Sieger et ses  
fils ont déjà dessiné pour Duravit les 
modèles 2nd floor, Darling New ou  
encore X-Large, et plus récemment,  
sieger design a élaboré la série Viu/XViu.

—

sieger design behoort tot de innovatiefste 
en wereldwijd succesvolste designstudio’s 
in het badkamersegment. Behalve 
Happy D.2 Plus ontwikkelden Dieter Sieger 
en zijn zonen voor Duravit al 2nd floor, 
Darling New of X-Large, en sieger design 
onlangs nog de serie Viu/XViu.

—

sieger design è uno degli studi di design 
più innovativi e di successo a livello  
mondiale nel segmento bagno. Oltre a 
Happy D.2 Plus, Dieter Sieger e i suoi figli 
hanno già sviluppato per Duravit serie 
quali 2nd floor, Darling New o X-Large, 
mentre sieger design ha disegnato più di 
recente la serie Viu/XViu.
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Spécialement développée pour la forme 
caractéristique de la série, la technologie  
brevetée c-bonded permet d’associer sans  
joints visibles une céramique arrondie à un  
meuble sous lavabo assorti, pour créer une 
unité parfaite ; un design extraordinaire 
pour la salle de bains. 

—

Speciaal verder ontwikkeld voor de  
karakteristieke vormgeving van deze lijn  
maakt de gepatenteerde  c-bonded-technologie  
een vrijwel naadloze verbinding mogelijk  
van de ronde vormen van de keramiek  
naar bijpassend badkamermeubilair – een  
bijzonder designstatement in elke badkamer.

—

Adattata specificatamente alla forma  
caratteristica della serie, la tecnologia  
brevettata c-bonded consente di fondere in 
un tutt’uno i lavabi dalle linee arrotondate 
con i mobili coordinati. Una straordinaria 
dichiarazione di design in bagno.
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HAPPY D.2 PLUS



Un design exceptionnel caractérisé par le cercle et 
l’arc de cercle, éléments emblématiques du style. 
Les meubles reprennent également ces formes 
inimitables. Quant aux vasques à poser, plans de 
toilette et meubles sous lavabo, ils permettent de 
réaliser de nombreuses combinaisons marquantes. 

—

Perfecte vormgeving met cirkel en cirkelboog als 
opvallende stijlkenmerken. Deze onmiskenbare 
vormgeving komt ook in de meubels terug. 
Opzetwastafel, console en onderbouw bieden 
talrijke mogelijkheden voor combinaties met 
een sterke uitstraling. 

—

Design eccellente a tutto tondo, con cerchio e arco 
come caratteristiche stilistiche distintive. Anche i 
mobili riflettono questo inconfondibile linguaggio 
delle forme. Bacinelle, consolle e basi sottolavabo 
consentono molteplici combinazioni espressive.
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Sérénité, clarté et espace propice à la méditation: c’est de cette 
vision qu’est née la série de meubles L-Cube de  Christian Werner. 
Moins il y aura de distractions, plus les utilisateurs de la salle de 
bains pourront y trouver le calme et la sérénité. C’est pourquoi 
la série L-Cube renonce à tous les éléments superflus. 

—

Rust. Helderheid. Ruimte voor bezinning. Vanuit deze visie 
ontstond de meubelserie L-Cube van  Christian Werner. 
Hoe minder afleiding, des te meer ruimte voor rust en 
ontspanning. Bij L-Cube blijven daarom alle overbodige 
elementen achterwege. 

—

Quiete, chiarezza, spazio per la contemplazione. Questa visione 
ha dato vita alla serie di mobili L-Cube di  Christian Werner. 
Minori sono le distrazioni in bagno, più è facile trovarvi pace  
e relax. Per questo motivo L-Cube rinuncia a tutti gli elementi 
superflui. 
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L-CUBE



Les détails sont essentiels. Le bandeau en retrait entre le plan de toilette et le meuble 
sous lavabo permet d’avoir des façades sans poignées. L’interaction entre un design 
épuré et une composition raffinée assure la légèreté visuelle de la série L-Cube.

—

Het karakteristieke zit hem in de details. Door de schaduwvoegen tussen bovenblad 
en onderbouw is een meubelfront zonder handgrepen mogelijk. De combinatie van 
puristisch design en uitgekiende constructie laat de L-Cube er optisch licht uitzien.

—

Le caratteristiche distintive si nascondono nei dettagli. La sottile fuga tra il piano e 
la base sottolavabo permette di avere frontali senza maniglia. La riuscita combinazione 
di design minimalista e costruzione raffinata garantisce leggerezza estetica in L-Cube.

Le designer  Christian Werner fait partie 
des meilleurs architectes d’intérieur 
d’Allemagne ; ses créations ont déjà  
remporté plusieurs fois le red dot Award 
ainsi que d’autres distinctions. Il a 
dessiné pour Duravit les modèles L-Cube 
et Ketho, et a présenté la toute nouvelle 
technologie c-bonded. 

—

Designer  Christian Werner behoort tot de 
beste interieurarchitecten van Duitsland 
en won met zijn design al meermaals de 
‘red dot award’ en andere prijzen. Voor 
Duravit ontwierp hij L-Cube, Ketho en 
presenteerde hij de volkomen nieuwe 
technologie c-bonded.

—

Il designer  Christian Werner è uno dei 
migliori interior designer tedeschi e ha 
vinto più volte il Red Dot Award e altri 
premi di design per le sue creazioni.  
Per Duravit ha disegnato L-Cube e Ketho 
e ha presentato l’innovativa tecnologia 
c-bonded.
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More details on 
duravit.com/bm22_l-cube



La couleur a une grande influence sur 
nos émotions. Grâce à la diversité des 
finitions des meubles L-Cube, chaque 
utilisateur pourra créer son propre 
climat de bien-être dans sa salle de 
bains avec un choix de décors bois, de 
placages de bois et de finitions laquées. 

—

Kleuren hebben een doorslaggevende 
invloed op onze emoties. Dankzij de 
diversiteit van de L-Cube-meubel- 
oppervlakken kan elke badkamer-
gebruiker zijn persoonlijke feelgood-
omgeving scheppen: er is een keuze 
uit houtdecors, fineersoorten van 
echt hout en gelakte afwerkingen.

—

I colori influiscono significativamente 
sulle nostre emozioni. Grazie alle 
molteplici finiture di L-Cube, ognuno 
può creare il proprio personale 
ambiente di benessere: è infatti 
possibile scegliere tra bilaminati, 
impiallacciature in vero legno e 
laccature.
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Fidèles à la nature, les décors bois permettent 
d’obtenir des surfaces résistantes, faciles à 
entretenir et insensibles aux UV. Les placages 
de bois sont constitués de fines couches de bois 
protégées de l’humidité par vitrification ; ces 
placages séduisent par leur toucher chaleureux 
et naturel ainsi que par leur esthétisme. Les 
surfaces laquées sont recouvertes de plusieurs 
couches, ce qui leur donne une texture et une 
esthétique particulièrement soignées. 

—

De natuurgetrouwe houtdecors hebben een 
duurzaam, onderhoudsvriendelijk en uv-bestendig 
oppervlak. Echt houtfineer bestaat uit dunne lagen 
echt hout, door oppervlaktecoating beschermd 
tegen vocht, en overtuigt door het warme, 
natuurlijke gevoel en de fraaie uitstraling. Gelakte 
oppervlakken krijgen meerdere deklagen, wat een 
zeer hoogwaardige kwaliteit en look oplevert.

—

I bilaminati offrono superfici dall’aspetto naturale, 
robuste, facili da pulire e resistenti ai raggi UV. 
Le impiallacciature sono costituite da una sottile 
lamina decorativa esterna in vero legno protetta 
dall’umidità grazie ad una resina melamminica 
trasparente, risultano calde e naturali al tatto e 
hanno un aspetto raffinato. Le superfici laccate 
presentano laccature multistrato che garantiscono 
un livello elevato di qualità ed estetica.
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La série d’éléments en céramique Viu et les meubles XViu  
assortis respirent l’élégance. Elle découle de l’association  
de formes douces et organiques à la géométrie précise,  
d’un niveau de perfection du détail jusqu’alors inégalé. 

—

De keramieklijn Viu en de bijhorende XViu-meubels stralen  
elegantie uit. Deze komt voort uit de combinatie van zachte, 
organische vormen met een precieze geometrie en een 
tot nog toe ongekende perfectie in details.

—

La serie ceramica Viu e i mobili abbinati XViu trasmettono  
eleganza. Questa nasce dalla combinazione di forme morbide 
e organiche con una geometria precisa, con un livello di 
perfezione nei dettagli finora mai raggiunto.
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Viu/XViu
D E S I G N  B Y  S I E G E R  D E S I G N

W H A T  A  V I U



Avec le lavabo Viu, doté de la technologie 
brevetée c-bonded, la vasque en céramique et 
le cadre métallique sont unis, quasiment sans 
raccord. L’extérieur est précis et rectangulaire, 
l’intérieur organique et légèrement incurvé, avec 
une plage de robinetterie clairement délimitée. 
Le tout forme une entité unique en son genre. 

—

Bij de Viu-wastafel met gepatenteerde c-bonded-
technologie zijn het keramische bekken en 
metalen frame naadloos met elkaar verbonden. De 
buitenkant is een precieze s rechthoek, de 
binnenkant is organisch zacht gewelfd met een 
duidelijk afgezette kraangatbank wat resulteert 
in een unieke eenheid.

—

Nel lavabo Viu con tecnologia brevettata c-bonded, 
l’elemento in ceramica e la struttura metallica 
sono perfettamente collegati, senza soluzione di 
continuità. Il risultato è un pezzo unico: all’esterno 
un rettangolo definito con precisione, all’interno 
delicatamente e organicamente curvo con bordo 
per la rubinetteria in evidenza.
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VIU/XVIU

More details on 
duravit.com/bm22_viu



La combinaison de la cuvette suspendue 
Viu et de Duravit Rimless®, ainsi que la 
plaque de commande A2 de Duravit,  
y compris le bâti-support, souligne la 
discrétion technique de Viu. 

—

De combinatie van de wand-wc Viu, 
de Duravit Rimless® evenals de 
bedieningsplaat A2 van Duravit, 
inclusief voorwandelement, kenmerkt 
het ingetogen technische credo van Viu.

—

L’abbinamento del vaso sospeso Viu 
con Duravit Rimless®, insieme alla 
placca di comando A2 di Duravit con 
relativo modulo di installazione a 
parete, sottolinea il sobrio credo 
tecnologico di Viu.
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Dès sa plus tendre enfance,  Cecilie Manz aimait se réfugier dans 
le studio de ses parents céramistes pour plonger les mains dans la 
terre glaise. Elle a commencé à s’intéresser très tôt au fonctionnel 
et au conceptuel, ce qui l’a amenée à poursuivre sa formation 
à l’université d‘art et de design d’Helsinki (UIAH). En 1998, soit 
un an seulement après avoir obtenu son diplôme à l’Académie 
royale des beaux-arts du Danemark,  Cecilie Manz fonde son 
propre studio qui, depuis, constitue le cadre de son travail.

—

 Cecilie Manz kwam al als kind in aanraking met vormeving in 
de keramiekfabriek van haar ouders. Zij ontwikkelde al vroeg 
interesse in het functionele en conceptuele, waardoor ze als 
uitwisselingsstudente terechtkwam op de UIAH, de University 
of Art and Design in Helsinki. Al in 1998, een jaar na haar 
diploma aan de Deense hogeschool voor design, richtte  
 Cecilie Manz haar eigen bedrijf op dat sindsdien de basis voor 
haar creatieve activiteiten vormt.

—

 Cecilie Manz è entrata in contatto con il design fin da piccola nel 
laboratorio di ceramica dei suoi genitori, entrambi impegnati 
nell’arte e nel design. La Manz si è interessata molto presto 
al design funzionale e concettuale, e questo l’ha portata ad 
effettuare uno scambio con l’UIAH, University of Art and Design 
di Helsinki. Già nel 1998, un anno dopo essersi diplomata 
alla Danish Design Academy,  Cecilie Manz ha fondato la sua 
azienda, che da allora costituisce l’ossatura della sua creatività.
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 C E C I L I E   M A N Z

“IN LUV THERE IS A 
PIECE OF NATURE.”
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La série Luv de  Cecilie Manz est à la fois épurée, et élégante, 
mais toujours parfaitement personnalisable. Son design 
exceptionnel allie les formes douces d’un purisme nordique 
à une élégance intemporelle. 

—

Nu eens puristisch, dan weer elegant – maar altijd volkomen 
individueel interpreteerbaar is de serie Luv van  Cecilie Manz. 
Het uitzonderlijke design combineert noordelijk purisme in 
zachte vormen met tijdloze elegantie.

—

A volte purista, a volte elegante. Ma sempre interpretabile  
in maniera individuale. Il design insolito della serie Luv di 
 Cecilie Manz combina il purismo nordico dalle forme morbide 
con un’eleganza senza tempo.
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Les vasques à poser et les lave-mains de la 
série Luv sont fabriqués en  DuraCeram® ; 
ce matériau permet d’obtenir des rebords 
particulièrement précis et, avec la forme 
ovale de la vasque, de créer un design tout 
en clarté et en finesse. 

—

De opzetwastafels en fonteinen van de 
serie Luv zijn gemaakt van DuraCeram®, 
waardoor exacte randen mogelijk zijn die 
samen met de ovale schaalvorm voor een 
bijzonder helder en verfijnd design staan.

—

Le bacinelle della serie Luv sono realizzate 
in DuraCeram®, un materiale che permette 
di realizzare bordi estremamente sottili e 
che, insieme alla forma ovale del bacino, 
crea un design molto chiaro ed elegante.

56

LUV

More details on 
duravit.com/bm22_luv



La baignoire ovale reprend la forme des vasques 
et séduit par son toucher étonnamment velouté. 
Le matériau minéral DuraSolid® permet en  
outre d’obtenir à la fois un rebord de baignoire 
incroyablement mince et un intérieur spacieux. 
Une baignoire séduisante, qu’elle soit en îlot, 
semi îlot, ou encastrée.

—

De ovale badkuip sluit consequent aan bij 
de vorm van de waskommen en bekoort 
door het verrassende fluweelzachte gevoel. 
Dankzij het minerale materiaal DuraSolid® 
is bovendien een verbluffend dunne badrand 
mogelijk met een royale ruimte binnenin. 
Een bad dat overtuigt – als vrijstaand bad, 
als half-vrijstaand bad of als hoekbad.

—

La vasca ovale riprende la forma delle bacinelle 
e colpisce per la sensazione sorprendentemente 
vellutata al tatto. Il materiale minerale  DuraSolid® 
permette di avere un bordo incredibilmente sottile 
e un interno molto spazioso. Una vasca che convince, 
 sia in versione centro stanza che da appoggio a 
parete o angolare.
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Dans la série Cape Cod, des matériaux innovants créent des 
formes inhabituelles et un look authentique unique en son 
genre. Vivez une expérience exceptionnelle avec ces vasques 
aux parois ne mesurant que 5 mm d’épaisseur, ces meubles 
de salle de bains très élégants et ces baignoires spectaculaires. 

—

Bij de Cape Cod-lijn ontstaan door innovatieve materialen 
buitengewone vormen en een unieke authentieke look. 
Wastafelschalen van slechts 5 mm dik, uiterst elegante 
badkamermeubels en spectaculaire baden worden een 
belevenis op zich. 

—

Nella serie Cape Cod, i materiali innovativi danno vita a forme 
insolite e a un look unico e autentico. Bacinelle di soli 5 mm  
di spessore, mobili di grande eleganza e vasche spettacolari 
trasformano il bagno in un’esperienza.
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Cape Cod

More details on 
duravit.com/bm22_capecod
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HY 
GIE 
NE

Hygiene
Le nouveau standard en matière d’hygiène dans la salle de bains, 
avec des technologies et des produits innovants signés Duravit, qui 
augmentent durablement le bien-être. Une fraîcheur quotidienne, 
une protection durable contre les bactéries et les microbes, ainsi 
qu’une facilité de nettoyage contribuent, jour après jour, à assurer 
un maximum d’hygiène. 

—

De nieuwe hygiënestandaard in de badkamer – met innovatieve 
producten en technologieën van Duravit, waardoor het gevoel van 
welbehagen blijvend toeneemt. Dagelijks een fris gevoel, permanente 
bescherming tegen bacteriën en ziektekiemen en het uiterst eenvoudige 
onderhoud dragen bij aan een optimale hygiëne – elke dag weer.

—

Il nuovo standard di igiene del bagno – con prodotti e tecnologie 
innovativi targati Duravit che migliorano il benessere. Una sensazione 
quotidiana di freschezza, una protezione permanente contro germi 
e batteri e una facilità di pulizia ottimale contribuiscono alla massima 
igiene, ogni singolo giorno.
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Une propreté éclatante grâce à une chasse d’eau 
des plus performantes. La technologie de rinçage 
HygieneFlush, mise au point par Duravit, marque 
les débuts d’une nouvelle ère de propreté. Elle 
séduit par l’extrême puissance de son flux de 
rinçage qui nettoie impeccablement l’intérieur de 
la cuvette, sans éclaboussures. L’émail céramique 
antibactérien HygieneGlaze permet d’obtenir 
un niveau d’hygiène jusqu’alors inégalé. 

—

Smetteloos schoon door perfecte spoelwerking. 
Dankzij de door Duravit ontwikkelde spoel-
technologie HygieneFlush begint een nieuw 
tijdperk inzake netheid. Deze maakt indruk 
met een extreem krachtige spoelstroom die 
het hele binnenoppervlak van het toilet perfect 
reinigt zonder te spatten. In combinatie met de 
antibacteriële keramiekglazuur HygieneGlaze 
ontstaat een ongeëvenaard hygiëneniveau.

—

Risultato pulito grazie alle migliori prestazioni 
di sciacquo. Con la tecnologia di sciacquo 
HygieneFlush sviluppata da Duravit inizia una 
nuova era della pulizia. HygieneFlush convince 
per il flusso d’acqua molto potente che pulisce 
perfettamente l’intera superficie interna del 
vaso, senza schizzi. In combinazione con lo 
smalto ceramico antibatterico HygieneGlaze si 
raggiunge un livello di igiene senza precedenti.
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HygieneFlush

HygieneFlush
 Powerful Flushing
 Maximal Cleanliness
 Optimal Hygiene

More details on 
duravit.com/bm22_hygieneflush



Un standard d’hygiène optimal : HygieneGlaze permet 
d’éliminer 90 % des bactéries au bout de six heures et  
99,9 % au bout de 24 heures. L’émail antibactérien est 
appliqué par cuisson jusqu’au rebord de la cuvette et  
de l’urinoir, afin d’agir là où les bactéries apparaissent. 

—

Optimale hygiënestandaard: met HygieneGlaze is na 
zes uur 90 % en na 24 uur 99,9 % van de bacteriën dood. 
Het antibacteriële glazuur wordt tot aan de rand van 
toilet en urinoir ingebrand en werkt juist daar waar 
bacteriën voorkomen.

—

Standard di igiene ottimale: con HygieneGlaze, già dopo 
sei ore il 90 % dei batteri è stato eliminato e dopo 24 ore 
il 99,9 %. Lo smalto antibatterico viene applicato e cotto 
all’interno di vasi e orinatoi fino al bordo, svolgendo 
così la sua funzione dove si annidano i batteri.

Le bord de rinçage ouvert Duravit Rimless® permet 
un guidage extrêmement efficace de l’eau, facilitant 
le nettoyage des cuvettes de WC et des urinoirs.

—

De open spoelrand Duravit Rimless® zorgt voor een zeer 
effectieve watergeleiding en een eenvoudige reiniging 
van toilet en urinoir.

—

La conformazione senza brida di Duravit Rimless® 
consente un flusso d’acqua estremamente efficace 
e una facile pulizia – per vasi e orinatoi.
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HygieneGlaze

Duravit Rimless®

More details on 
duravit.com/bm22_hygieneglaze

More details on 
duravit.com/bm22_rimless
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Un confort maximal pour un design minimaliste. SensoWash® Starck f séduit par 
sa technologie de pointe qui améliore le bien-être et répond aux exigences les 
plus élevées en matière de design durable. Sa configuration et son utilisation, 
par télécommande ou via l’application SensoWash®, se révèlent intuitives. 

—

Maximaal comfort, minimalistisch design. SensoWash® Starck f overtuigt met  
de modernste, comfortabelste technologie en voldoet aan de hoogste eisen  
aan duurzaam duurzaam design. Intuïtief te bedienen en in te stellen via de 
afstandsbediening of de SensoWash®-app.

—

Massimo comfort, design minimalista. SensoWash® Starck f convince grazie alla 
tecnologia più moderna e capace di generare comfort, soddisfando i massimi 
requisiti in termini di design sostenibile. Configurabile e controllabile in modo 
intuitivo tramite il telecomando o l’app SensoWash®.
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SensoWash® Starck f

More details on 
duravit.com/bm22_sensowashstarckf

D E S I G N  B Y  P H I L I P P E  S T A R C K



Plus de confort en combinaison avec 
plaque de commande A2
Verhoogd comfort in combinatie met 
de A2 bedieningsplaat
Ancora più comfort in abbinamento alla 
placca di comando A2

Fonction de détartrage
Ontkalkingsfunctie
Funzione di decalcificazione

Fonctions de douche : douche rectale,  
douche féminine
Douchefuncties: Rearwash, Ladywash
Funzioni doccetta: doccetta posteriore, 
doccetta Lady

Elément de commande :  
marche / arrêt, Bluetooth
Bedieningselementen:
Aan/Uit, Bluetooth
Comandi: On/Off, Bluetooth

Séchage à air chaud
Warmeluchtdroger
Asciugatore ad aria calda

SensoWash® Starck f
Les avantages — De voordelen — I vantaggi
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Email céramique HygieneGlaze
HygieneGlaze keramiekglazuur
Smalto ceramico HygieneGlaze

Technologie de rinçage Duravit Rimless
Duravit Rimless® spoeltechnologie

Tecnologia di sciacquo Duravit Rimless

Ouverture et fermeture automatiques  
du couvercle

Automatisch openen 
en sluiten van deksel

Apertura e chiusura automatica  
del coperchio

Chauffage de la lunette
Zittingverwarming

Riscaldamento del sedile

Capteur siège
Zittingsensor

Sensore sul sedile

Veilleuse de nuit : éclairage  
intérieur de la cuvette

Nachtverlichting: verlichte binnenkant  
van het closet

Luce notturna: interno del vaso illuminato
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Fonctionnalité élevée, simplicité d’utilisation et bon rapport qualité/prix : 
 SensoWash® Slim répond aux exigences de qualité et de design. Son utilisation  
par télécommande est intuitive et adaptée à neuf séries d’éléments en 
céramique de Duravit. 

—

Hoge functionaliteit, eenvoudige bediening en een uitstekende prijs-performance- 
verhouding: SensoWash® Slim voldoet aan alle eisen inzake kwaliteit en design. 
Intuïtief te bedienen via afstandsbediening en past bij diverse Duravit-keramieklijnen.

—

Alta funzionalità, facilità d’uso e un buon rapporto qualità-prezzo:  SensoWash® Slim 
soddisfa tutte le esigenze di qualità e design. Controllabile in maniera intuitiva 
tramite telecomando e compatibile con diverse serie ceramiche Duravit.
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SensoWash® Slim

More details on
duravit.com/bm22_sensowash

D E S I G N  B Y  D U R A V I T
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La plaque de commande A2 dispose d’une fonction 
de détection électronique d’approche à infrarouge. 
L’approche de l’utilisateur est détectée par un capteur 
infrarouge qui déclenche automatiquement la chasse 
d’eau après une certaine durée de temporisation.

—

Functies bedieningsplaat A2 voor urinoirs, infrarood-
naderingselektronica. Naderende gebruikers worden 
met de infraroodsensor gedetecteerd en na een bepaalde 
aanwezigheidsduur vindt automatisch een spoeling plaats.

—

Funzioni della placca di comando A2 per orinatoi con sensore 
di prossimità a infrarossi. Quando l’utente si avvicina, viene 
riconosciuto da un sensore a infrarossi e dopo una determinata 
durata di stazionamento viene rilasciato in automatico 
uno sciacquo.

Les fonctions de base (petit et grand volume de chasse 
d’eau ou aspiration des odeurs) peuvent être directement 
choisies via les symboles correspondants sur la plaque 
de commande. 

—

De basisfuncties – grote en kleine spoeling, geurafzuiging – 
kunt u rechtstreeks met de desbetreffende symbolen op de 
bedieningsplaat selecteren.

—

Le funzioni di base (sciacquo grande e piccolo, aspirazione 
degli odori) possono essere selezionate direttamente tramite 
i simboli corrispondenti sulla placca di comando.
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More details on 
duravit.com/bm22_durasystem

DuraSystem®  
for toilets

DuraSystem®  
for urinals
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Bathing



Une baignoire Duravit en îlot est le est le cœur de toute salle de bains. Qu’ils 
soient rectangulaires, ovales ou ronds, les différents modèles ont une forme 
adaptée à chaque ligne de design pour assurer l’harmonie de l’ensemble. 

—

Een vrijstaande badkuip van Duravit is dé blikvanger in elke badkamer. 
Rechthoekig, ovaal of rond – de vorm van de modellen is aan de betreffende 
designlijn aangepast en garandeert een harmonieus totaalconcept. 

—

Una vasca centro stanza Duravit attira l’attenzione in ogni bagno. Non importa 
se quadrata, ovale o rotonda, la forma dei vari modelli si adatta alla rispettiva 
collezione di design e garantisce così un concept generale armonioso.

Ronde
Rond
Rotonda

Carrée
Vierkant
Squadrata

Ovale
Ovaal
Ovale
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More details on 
duravit.com/bm22_bathing

F R E E S T A N D I N G 
B A T H T U B S
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Starck 1

Zencha

D-Neo

Paiova 5

Cape CodWhite Tulip



Duravit propose un modèle de baignoire adapté à chaque type de construction ; 
tous les espaces sont ainsi utilisés de manière optimale. La forme des 
baignoires d’angle ou avec tablier 3 faces est toujours en harmonie avec le  
design de la série correspondante. 

—

Duravit biedt voor elke bouwkundige situatie een bijpassende badkuip – zo 
wordt alle ruimte optimaal benut. De vormgeving van de wand- of hoekbaden 
is daarbij altijd afgestemd op het design van de betreffende productenlijn.

—

Duravit offre la vasca adatta a ogni situazione strutturale del bagno, per sfruttare 
al meglio tutto lo spazio. Anche la scelta delle forme per le vasche da appoggio 
a parete e angolari si basa sempre sul design della serie corrispondente.

Baignoire d‘angle
Hoekbad
Vasca angolare

Baignoire à encastrer
Inbouwbad
Vasca da incasso

Baignoire version tablier 3 faces
Back-to-wall bad
Vasca da appoggio a parete
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I N S T A L L A T I O N 
T Y P E S



Petite salle de bains ? Grand design. Réalisez votre 
zone de confort personnelle dans un espace réduit. 
Le nombre de mètres carrés ne joue aucun rôle 
dans l’aménagement de la salle de bains de vos 
rêves. Des concepts bien pensés, des meubles 
fonctionnels avec de nombreux rangements et  
un miroir aux fonctions intelligentes garantissent 
une détente quotidienne. 

—

Kleine badkamer? Groots design. Realiseer uw 
eigen wellness-zone in een beperkte ruimte. 
Het aantal vierkante meters speelt geen rol 
bij de vormgeving van uw droombadkamer. 
Uitgekiende concepten, functioneel meubilair met 
veel opbergruimte en spiegels met intelligente 
functies zorgen voor dagelijkse ontspanning.

—

Bagno piccolo? Grande design. Realizza la tua 
personale oasi di benessere in un piccolo spazio. 
Il numero di metri quadrati non ha alcun ruolo 
nella progettazione del bagno dei tuoi sogni. 
Soluzioni ben studiate, mobili funzionali con 
molto spazio contenitivo e specchi con funzioni 
intelligenti assicurano il relax quotidiano.
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Compact  
Spaces
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DuraStyle
D E S I G N  B Y  M A T T E O  T H U N  

&  A N T O N I O  R O D R I G U E Z

DuraStyle porte la prestigieuse griffe du design italien et  
séduit par son très bon rapport qualité/prix. Le rebord 
étroit et la forme fuselée de la cuvette sont caractéristiques 
de cette série complète pour la salle de bains. 

—

DuraStyle draagt de fijne trekjes van Italiaans design en 
overtuigt door de uitstekende prijs-performance-verhouding. 
Kenmerkend voor deze hele badkamerserie zijn de smalle 
randen en de smaller wordende vorm van het toilet.

—

DuraStyle porta la raffinata firma del design italiano e 
convince per l’ottimo rapporto qualità-prezzo. Caratteristici  
di questa serie completa per il bagno sono il bordo sottile 
del lavabo e la forma affusolata dei sanitari.
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More details on 
duravit.com/bm22_durastyle

PRICE RANGE
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L’original ; souvent copié, jamais égalé. La série Starck 3 
illustre le caractère intemporel du design de salles de bains : 
concentration sur l’essentiel, grande diversité et liberté 
d’aménagement. 

—

Vaak gekopieerd – nooit geëvenaard. Het origineel. De 
 Starck 3-lijn bewijst wat duurzaam, goed design voor een 
badkamer betekent: nadruk op het essentiële, grote diversiteit 
en ruimte voor vormgeving. 

—

Spesso copiata, mai eguagliata. L’originale. La serie Starck 3 
mostra ciò che rende sostenibile un buon design in bagno: 
concentrazione sull’essenziale, grande varietà e libertà 
nella progettazione.
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Starck 3
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

More details on 
duravit.com/bm22_starck3

PRICE RANGE



Brioso est synonyme de décontraction et de fraîcheur dans une 
salle de bains moderne. La précision et la finesse des lignes 
caractérisent les meubles et les miroirs ; des poignées ergonomiques 
soulignent le caractère de cette série et apportent une touche 
de décontraction aux meubles de la salle de bains. 

—

Brioso staat voor luchtigheid en frisheid in de moderne badkamer. 
De strakke, fijne lijnvoering kenmerkt meubels en spiegels; 
ergonomisch gevormde grepen kenmerken het karakter van deze 
lijn en maken van de meubels een relaxt aspect van de badkamer.

—

Brioso è sinonimo di disinvoltura e freschezza nel bagno moderno. 
Le linee precise e raffinate contraddistinguono mobili e specchi. 
Le maniglie ergonomiche evidenziano il carattere della serie e 
rendono i mobili briosi compagni in bagno.
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Brioso
D E S I G N  B Y   C H R I S T I A N   W E R N E R

More details on
duravit.com/bm22_brioso

PRICE RANGE
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Avec XBase, Duravit présente une gamme de meubles 
spécifiques d’un très bon rapport qualité/prix. Disponibles en 
quatre finitions et assortis à quatre séries d’éléments en 
céramique, ils sont parfaits pour un coup d’essai et un coup 
de maître. 

—

Met Xbase presenteert Duravit een gefocust meubelprogramma 
met een uitstekende prijs-kwaliteitsverhouding. Verkrijgbaar 
in vier oppervlakteafwerkingen en passend bij vier 
keramieklijnen – perfect voor instappers.

—

Con XBase, Duravit presenta una serie di mobili entry-level 
con un ottimo rapporto qualità-prezzo. Disponibile in quattro 
finiture e abbinabile a quattro serie ceramiche. Perfetta 
per chi vuole affacciarsi sul mondo del design Duravit.
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XBase
D E S I G N  B Y  D U R A V I T

More details on 
duravit.com/bm22_xbase

PRICE RANGE



D-Code s’intègre discrètement dans son environnement et 
offre des solutions pour tous les cas de figure. Pouvant être 
combinée à de nombreuses collections de meubles, cette 
série couvre en outre les domaines des toilettes, de la 
douche et du bain. 

—

D-Code sluit discreet aan bij de aanwezige ambience en  
biedt oplossingen voor elke denkbare situatie. Deze lijn kan 
gecombineerd worden met diverse uiteenlopende meubellijnen 
en biedt bovendien oplossingen voor toilet, douche en bad.

—

D-Code si adatta con discrezione all’ambiente e offre soluzioni 
per ogni esigenza progettuale. Abbinabile a molte serie di 
mobili, la serie offre prodotti anche per la zona vaso, doccia 
e vasca.
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D-Code
D E S I G N  B Y  S I E G E R  D E S I G N

More details on
duravit.com/bm22_d-code

PRICE RANGE
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Nous attachons beaucoup d’importance à la 
durabilité de nos produits en matière de design, 
de fonctionnalité et d’utilisation. Avec notre 
garantie à vie sur les éléments en céramique, 
nous accentuons cette ambition en vous aidant, 
avec des produits intelligents et bien pensés, à 
aménager votre salle de bains dans le respect 
de l’environnement. 

—

Wij vinden duurzame producten belangrijk – in 
design, functie en gebruik. Met onze levenslange 
garantie op keramiek beklemtonen we dat streven 
en helpen we u om met intelligente en goed 
doordachte producten uw badkamer milieubewust 
in te richten.

—

Per noi è importante che i nostri prodotti siano 
sostenibili, dal punto di vista del design, della 
funzionalità e dell’utilizzo. Con la garanzia a vita 
sulle nostre ceramiche, sottolineiamo questa 
affermazione e ti aiutiamo a progettare il tuo 
bagno in modo ecologico, con prodotti intelligenti 
e ben congegnati.
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Sustainability
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Shower Tray 



cuttable

sustainable

Duravit présente Sustano, le premier receveur de douche 
recyclable en DuraSolid® Nature. Son design plat et sans rebord, 
ses dimensions variées et ses six coloris laissent libre cours à un 
aménagement créatif et personnalisé de votre salle de bains. 
Avec son enjoliveur de bonde intégré affleurant, Sustano est 
parfaitement adapté à une installation de plain pied et séduit par 
son prix d’entrée de gamme intéressant. 

—

Met Sustano presenteert Duravit de eerste recycleerbare 
douchebak uit DuraSolid® Nature. Het vlakke en randloze design, 
in diverse afmetingen en zes kleuren, zorgt voor een creatieve 
en individuele inrichting van de badkamer. Door het vlakke, 
geïntegreerde afvoerdeksel is Sustano geschikt voor vlakke, 
op vloerniveau aansluitende montage tegen een aantrekkelijke 
instapprijs.

—

Con Sustano, Duravit presenta il primo piatto doccia riciclabile 
realizzato in DuraSolid® Nature. Il design piatto e senza bordo, 
diversi formati e sei colori consentono un design del bagno 
creativo e individuale. Con una copertura dello scarico integrata 
a filo, Sustano è adatto per l’installazione a filo pavimento 
e convince per il prezzo davvero interessante.
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Sustano
D E S I G N  B Y  D U R A V I T
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More details on
duravit.com/bm22_sustano

PRICE RANGE
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Le toucher et l’aspect particuliers du receveur de douche 
 Stonetto s’inspirent d’une surface en pierre délavée. La 
surface du receveur et l’enjoliveur de bonde en DuraSolid® 

forment une entité visuelle authentique semblable à de 
la pierre. 

—

Het specifieke aanrakingsgevoel en de look van douchebak 
Stonetto zijn geïnspireerd op een door water uitgespoeld 
stenen oppervlak. Het douchevlak en het afvoerdeksel van 
DuraSolid® vormen een optische eenheid en zien eruit als 
een authentiek stenen oppervlak.

—

La particolare sensazione al tatto e l’aspetto dei piatti 
doccia Stonetto si ispirano a una superficie in pietra levigata 
dall’acqua. Il piatto doccia e la copertura dello scarico in 
DuraSolid® sembrano un tutt’uno e creano un effetto pietra.
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Stonetto
D E S I G N  B Y  E O O S
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More details on 
duravit.com/bm22_stonetto

PRICE RANGE



Un design épuré et sans joint. Qu’ils soient installés à fleur de 
sol, à moitié encastrés ou posés, les receveurs de douche de 
la série Tempano sont parfaits pour une salle de bains moderne 
et confortable. 

—

Voegloos vormgegeven in puristisch design. De douchebaklijn 
Tempano is perfect geschikt voor elke moderne, comfortabele 
badkamer – volledig of half verzonken in de vloer of op de 
vloer geïnstalleerd.

—

Design puristico senza soluzione di continuità. La serie di piatti 
doccia Tempano è perfetta per il bagno moderno e confortevole, 
a filo pavimento, a incasso parziale o in appoggio sul 
pavimento finito.
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Tempano
D E S I G N  B Y  D U R A V I T
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More details on 
duravit.com/bm22_tempano

PRICE RANGE



Avec son rebord de faible hauteur (20 mm), le receveur  
de douche Starck Slimline semble plus léger et s’intègre 
parfaitement dans l’ambiance d’une salle de bains moderne. 
Il est disponible avec revêtement antidérapant Antislip pour 
plus de sécurité. 

—

Door de beperkte randhoogte van 20 mm ziet de douchebak 
Starck Slimline er lichter uit en past deze prima in elke moderne 
badkamer-ambience. Voor de veiligheid is hij ook verkrijgbaar 
met een antislipcoating.

—

L’altezza del bordo di soli 20 mm fa apparire il piatto doccia 
Starck Slimline più leggero e permette di inserirlo perfettamente 
in un ambiente bagno moderno. Per una maggiore sicurezza, 
è disponibile anche con rivestimento antiscivolo Antislip.
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Starck Slimline
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_slimline
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L’enfance et l’adolescence de Kurt Merki Jr., imprégnées de biculturalité, 
ont fondamentalement influencé son style de création actuel. Il a 
débuté sa formation de menuisier dans l’usine de meubles de son 
père, Kurt Merki Sr., puis travaillé comme architecte d’intérieur 
à Zurich et à Milan, avant d’ouvrir son propre studio de design à 
Zurich. Grâce à lui, les rêves deviennent réalité, avec des produits 
polyvalents qui offrent des solutions pour différents modes de vie. 

—

De kindertijd en jeugd van Kurt Merki jr. in twee culturen beïnvloedde 
fundamenteel zijn huidige manier van creëren. Hij startte zijn opleiding 
als timmerman in de meubelfabriek van zijn vader Kurt Merki sr. en 
werkte daarna als interieurarchitect in Zürich en Milaan tot hij zijn eigen 
designstudio in Zürich opende. Kurt Merki jr. creëert dromen in de vorm 
van uiteenlopende bruikbare producten, die oplossingen bieden voor 
diverse levensstijlen.

—

L’infanzia e la giovinezza di Kurt Merki Jr., vissute tra due culture, hanno 
giocato un ruolo fondamentale nel plasmare il suo attuale approccio 
creativo. Ha iniziato la sua formazione come falegname nella fabbrica 
di mobili del padre, Kurt Merki Sr., e ha poi lavorato come interior 
designer a Zurigo e Milano prima di aprire il suo studio di design a 
Zurigo. Kurt Merki Jr. crea sogni sotto forma di prodotti versatili che 
offrono soluzioni per diversi stili di vita.
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“I SEE MYSELF AS A PERSON 
WHO CREATES NEW THINGS 
AND TURNS DREAMS INTO 
REALITY.”

K U R T  M E R K I  J R .
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Faucets



Pour une expérience de douche agréable, il existe un vaste assortiment de douchettes 
complétant la gamme de receveurs de douche Duravit et répondant à tous les besoins.  
Le design intemporel et les différentes combinaisons de couleurs disponibles font qu‘elles 
s‘adaptent parfaitement à toutes les séries de robinetterie Duravit. Elles sont équipées 
de technologies intelligentes et permettent d‘économiser de l‘eau et de l‘énergie.

—

Per un’esperienza doccia confortevole, in abbinamento ai piatti doccia Duravit è disponibile 
un’ampia gamma di doccette e soffioni per tutte le esigenze. Dal design moderno e senza 
tempo e disponibili in varie combinazioni di colore, si abbinano perfettamente a tutte le 
serie di rubinetteria Duravit. Sono dotati di tecnologie intelligenti e aiutano a risparmiare 
acqua ed energia.

—

Voor een comfortabele douche-ervaring is er een uitgebreid douche-assortiment dat aan alle 
eisen voldoet en past bijj de Duravit douchebakken. De accessoires kunnen dankzij hun tijdloos 
modern design en verschillende beschikbare kleurcombinaties perfect gecombineerd worden 
met alle Duravit kranenseries. Ze zijn uitgerust met intelligente technologieën en helpen 
water en energie te besparen.
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Avec la série de robinetterie Tulum, Philippe Starck a une 
nouvelle fois créé une icône emblématique pour un design 
d’intérieur durable. Minimaliste, monolithique et pourtant 
versatile, déclinée en deux coloris, Tulum apporte des 
solutions à toutes les salles de bains. 

—

Met de kranenlijn Tulum heeft Philippe Starck opnieuw een 
iconisch archetype gecreëerd, perfect geschikt voor een 
duurzaam interieurdesign. Minimalistisch, monolithisch 
en toch in staat zich aan te passen door twee kleuren: 
Tulum biedt oplossingen voor elke badkamer.

—

Con la serie di rubinetteria Tulum, Philippe Starck ha creato 
ancora una volta un archetipo iconico all’insegna dell’interior 
design sostenibile. Minimalista, monolitico e tuttavia adattabile 
in due colori, Tulum offre soluzioni per ogni area del bagno.

Forme et fonctionnalité parfaites. La ligne de robinetterie C.1 perpétue 
le niveau élevé d’exigences de Duravit en matière de design dans 
le domaine de la robinetterie pour la salle de bains. La robinetterie 
dessinée par Kurt Merki Jr. est parfaitement proportionnée tant au 
niveau visuel que tactile. Comme une évidence, elle s’adapte à tous  
les domaines de la salle de bains, iconique et d’une modernité 
intemporelle. 

—

Perfect in vorm en functionaliteit. De kranenlijn C.1 is een voortzetting 
van de hoge designniveaus van Duravit voor badkamerkranen. 
Deze kranen zijn ontworpen door Kurt Merki jr., zijn optisch erg 
aantrekkelijk in hun proporties en voelen prettig aan. Ze passen als 
vanzelfsprekend in elke badkamer. Iconisch en tijdloos modern.

—

Perfetta per forma e funzionalità. La linea di rubinetti C.1 ribadisce 
gli elevati canoni di design di Duravit nel settore della rubinetteria 
per il bagno. I rubinetti disegnati da Kurt Merki Jr. sono perfettamente 
proporzionati, sia alla vista che al tatto. Si adattano naturalmente 
a ogni area del bagno. Iconici e dalla modernità senza tempo.

C.1
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Sensor 1, la robinetterie électronique avec capteur sensitif de 
Duravit séduit par la modernité de son design et ses fonctionnalités 
innovantes. Il s’installe partout où une hygiène maximale est requise. 
La technologie infrarouge intégrée permet d’utiliser cette robinetterie 
sans le moindre contact. Un débit limité, une arrivée d’air 
supplémentaire et une durée d’écoulement réglable permettent de 
consommer encore moins d’eau. 

—

De contactloze sensorkraan Sensor 1 van Duravit bekoort door het 
moderne design en de innovatieve functionaliteit en wordt gebruikt 
in situaties waar maximale hygiëne gewenst is. Door de geïntegreerde 
infraroodtechnologie kan de kraan volledig contactloos worden 
bediend. Een beperkt debiet, extra luchttoevoer en een instelbare 
waterlooptijd besparen bovendien water. 

—

Pensata per essere utilizzata ovunque sia richiesta la massima 
igiene, la rubinetteria a sensore Sensor 1 di Duravit colpisce 
per il suo design moderno e la funzionalità innovativa. Grazie 
alla tecnologia a infrarossi integrata, il rubinetto può essere 
azionato senza contatto. Portata limitata, apporto d’aria 
aggiuntiva e durata del getto regolabile consentono 
inoltre di risparmiare acqua.

Dessinée par la star du design Philippe Starck, la série 
de robinetterie White Tulip est insolite et sculpturale. 
Sa caractéristique la plus marquante est certainement 
sa poignée décorée de 160 lignes finement polies qui 
se rejoignent en un faisceau légèrement incliné vers 
l’extérieur rappelant la silhouette d’une tulipe en fleur. 

—

De kranenlijn White Tulip, ontworpen door de topdesigner 
Philippe Starck, is heel bijzonder in haar vormgeving. De 
meest opvallende eigenschap is de karakteristieke handgreep: 
160 fijn geslepen lijnen komen samen in een licht naar buiten 
hellende vorm die aan een bloeiende tulp doet denken.

—

La serie di rubinetteria White Tulip, firmata dal famoso 
designer Philippe Starck, è insolita e scultorea. La 
caratteristica distintiva è la peculiare manopola: 160 linee 
sottili e levigate si combinano in una forma leggermente 
inclinata verso l’esterno, che ricorda un tulipano in fiore.

White Tulip
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À la fois discrète et expressive, la robinetterie D-Neo 
dessinée par Bertrand Lejoly se distingue par son 
caractère rectiligne et géométrique. Avec ses formes 
claires, elle s’intègre dans l’espace sans toutefois 
passer au second plan et satisfait aux exigences les plus 
élevées en matière de design et de fonctionnalité. 

—

Even onberispelijk als expressief: de D-Neo-kranen, 
ontworpen door Bertrand Lejoy, overtuigen door het 
rechtlijnige, geometrische karakter. De D-Neo past met zijn 
strakke vormgeving perfect in de ruimte zonder onzichtbaar 
te worden en voldoet aan hoge eisen aan design en functie.

—

Tanto sobri quanto espressivi: disegnati da Bertrand Lejoly, 
i rubinetti D-Neo convincono per il loro carattere lineare 
e geometrico. Il design chiaro permette alla serie D-Neo 
di inserirsi nella stanza senza esserne subordinata, 
soddisfando elevati standard di design e funzionalità.

Jeune, contemporaine et pleine de vie : avec sa poignée 
dynamique orientée vers le haut, la robinetterie  
Duravit No.1 tient agréablement dans la main et affiche 
un look haut de gamme. Des fonctionnalités intelligentes 
garantissent une utilisation confortable ainsi qu’un 
fonctionnement économe en eau et en énergie.

—

Jong, actueel en levendig: dankzij de dynamisch naar boven 
gerichte greep ligt de kraan Duravit No.1 aangenaam in 
de hand en wordt de hoogwaardige look geaccentueerd. 
Intelligente functies garanderen een comfortabele 
bediening en een water- en energiebesparend bedrijf.

—

Giovane, contemporanea e vivace: con la sua manopola 
dinamicamente rivolta verso l’alto, la rubinetteria 
Duravit No.1 si impugna comodamente e sottolinea 
l’estetica di alta qualità della gamma. Funzioni 
intelligenti garantiscono un utilizzo confortevole e un 
funzionamento a risparmio idrico ed energetico.

Duravit No.1
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Pour une expérience de douche agréable, il existe un vaste assortiment de douchettes 
complétant la gamme de receveurs de douche Duravit et répondant à tous les besoins. 
Le design intemporel et les différentes combinaisons de couleurs disponibles font 
qu‘elles s‘adaptent parfaitement à toutes les séries de robinetterie Duravit. Elles sont 
équipées de technologies intelligentes et permettent d‘économiser de l‘eau et de l‘énergie.

—

Voor een comfortabele douche-ervaring is er een uitgebreid douche-assortiment dat 
aan alle eisen voldoet en past bijj de Duravit douchebakken. De accessoires kunnen 
dankzij hun tijdloos modern design en verschillende beschikbare kleurcombinaties 
perfect gecombineerd worden met alle Duravit kranenseries. Ze zijn uitgerust 
met intelligente technologieën en helpen water en energie te besparen.

—

Per un’esperienza doccia confortevole, in abbinamento ai piatti doccia Duravit è 
disponibile un’ampia gamma di doccette e soffioni per tutte le esigenze. Dal design 
moderno e senza tempo e disponibili in varie combinazioni di colore, si abbinano 
perfettamente a tutte le serie di rubinetteria Duravit. Sono dotati di tecnologie 
intelligenti e aiutano a risparmiare acqua ed energia.
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Des détails expressifs et un design intemporel pour une 
ambiance naturelle ou loft urbain – la multitude de possibilités 
d‘aménagement et la finition extraordinaire font de White Tulip 
une révélation dans la salle de bains.

—

Expressieve details en tijdloos design voor natuurlijke ambiance 
of stedelijke lofts – de verscheidenheid aan designopties en het 
uitzonderlijke vakmanschap maken White Tulip tot een statement 
in de badkamer.

—

Dettagli espressivi e design senza tempo per un ambiente 
naturale o per il loft urbano. Le molteplici possibilità di arredo 
e le eccezionali finiture rendono White Tulip una vera e propria 
dichiarazione di stile in bagno.
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Des détails expressifs et un design intemporel 
pour une ambiance naturelle ou loft urbain –  
la multitude de possibilités d’aménagement et 
la finition extraordinaire font de White Tulip 
une révélation dans la salle de bains. 

—

Philippe Starck heeft met White Tulip zijn 
eerste volledige badkamer ontworpen. 
De bijzondere vormgeving van alle onderdelen 
uit deze serie is gebaseerd op het organische 
silhouet van een bloeiende tulp.

—

Con White Tulip, Philippe Starck ha creato il 
suo primo bagno completo realizzato da un 
unico produttore. L’insolita forma di tutti gli 
elementi della serie è ispirata alla silhouette 
di un tulipano in fiore.
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Avec la console chromée à poser, avec une 
étagère en bois, White Tulip apporte une 
touche de raffinement à l‘espace de toilette. 
Des porte-serviettes ronds placés sur le côté 
sont disponibles en option comme accessoires 
décoratifs.

—

Met destaande chroomstructuur inclusief 
houten planchet, maakt White Tulip een 
nobel statement bij de wastafel. Optioneel 
zijn ronde handdoekhouders aan de zijkanten 
verkrijgbaar als expressief detail.

—

Con il sostegno metallico a pavimento con 
ripiano in legno, White Tulip fa una dichiarazione 
di stile nella zona lavabo. I portasciugamani 
ad anello posti lateralmente, sono disponibili 
a scelta come dettaglio espressivo.
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La forme esthétique et le bord légèrement incliné  
vers l‘extérieur, particularité du design de la série, 
caractérisent également le lavabo de White Tulip. 
Rectangulaire en vue de dessus, la céramique est  
le compagnon idéal des meubles spéciaux dotés de 
poignées mobiles en forme d‘anneau.

—

De esthetisch gevormde, licht naar buiten aflopende 
rand, het designkenmerk van de serie, kenmerkt ook de 
wastafel van White Tulip. Rechthoekig in bovenaanzicht 
is het keramiek de perfecte begeleider van de bijzondere 
meubels met ringvormige, beweegbare handgrepen.

—

Il bordo dalle linee eleganti e leggermente inclinato 
verso l’esterno, tipico del design della serie, caratterizza 
anche il lavabo White Tulip.
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Philippe Starck, créateur de renommée mondiale à l’inventivité 
débordante, se concentre toujours sur l’essentiel. Sa vision? 
Ce qu’il crée doit améliorer la vie du plus grand nombre, quelle 
qu’en soit la forme. Cette philosophie a fait de lui l’un des pionniers 
et figures centrales du concept de « design démocratique».

—

Philippe Starck, wereldberoemd ontwerper met uiteenlopende 
ideeën, concentreert zich altijd op het essentiële. Zijn visie: de 
creatie moet het leven van zoveel mogelijk mensen verbeteren, 
ongeacht op welke manier. Door deze filosofie werd hij een 
pionier en centrale figuur van het concept ‘democratisch design’.

—

Philippe Starck, creatore di fama mondiale con inventiva poliedrica, 
è sempre concentrato sull’essenziale. La sua visione: la creazione, 
qualunque sia la forma che assume, deve migliorare la vita di 
quante più persone possibile. Questa filosofia lo ha reso uno dei 
pionieri e delle figure centrali del concetto di “design democratico”.
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La personnalisation par le minimalisme : ME by Starck brille 
par sa sobriété. D’innombrables possibilités de combinaisons 
offrent un maximum de liberté d’aménagement, car on peut 
parfois faire plus avec moins. 

—

Individualiteit door reductie – ME by Starck valt op door 
gereserveerdheid. Ontelbare combinatiemogelijkheden bieden 
een uitzonderlijke vrijheid in de vormgeving, want soms 
geldt: minder is meer.

—

Individualità attraverso la riduzione all’essenziale – 
ME by Starck si distingue per il suo minimalismo. La 
massima libertà progettuale è data dalle innumerevoli 
combinazioni possibili. Perché spesso “less is more”.
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Pour un style vraiment personnel : des formes 
parfaitement dessinées, qui ne dominent pas, 
laissent suffisamment de place à la personnalisation 
et à l’aménagement, à la fois bien proportionnées 
sous tous les angles et adaptées à la réalisation 
d’idées personnelles. 

—

Voor een erg persoonlijke stijl: perfect afgewerkte 
vormen die de ruimte niet domineren, laten 
voldoende vrijheid voor individualisering en 
vormgeving – vanuit elk perspectief met ideale 
proporties en tegelijkertijd geschikt om individuele 
ideeën te realiseren.

—

Per il tuo stile personale: forme perfettamente 
studiate, che non dominano la stanza e lasciano 
adeguata libertà per l’individualizzazione e il 
design. Ben proporzionate da ogni prospettiva e al 
contempo adatte a realizzare idee personalizzate.
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Aussi généreux que facile à combiner : le lavabo pour 
meuble fait honneur à l‘idée de la série. Avec un ou 
deux trous de robinetterie ou asymétrique, il peut être 
combiné individuellement avec différentes séries de 
meubles Duravit.

—

Even royaal als combineerbaar: de meubelwastafel 
voldoet aan het idee van de serie. Met één of twee 
kraangaten en asymmetrisch, kan hij individueel 
gecombineerd worden met verschillende Duravit 
meubelseries.

—

Grandioso quanto versatile: il lavabo consolle 
concretizza l‘idea della serie. Con uno o due fori 
per la rubinetteria o in versione asimmetrica, può 
essere abbinato a diverse serie ceramiche Duravit.
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Une géométrie intemporelle revisitée. Vero Air associe les 
formes rectangulaires du Vero classique à une précision 
améliorée. Les progrès techniques permettent d’obtenir des 
éléments en céramique et des baignoires aux proportions 
optimisées, aux rayons exacts et aux rebords minces. 

—

Nieuwe interpretatie van tijdloze geometrie. Vero Air  
combineert de rechthoekige vormen van de klassieker Vero 
met verbeterde precisie. Technische vooruitgang maakt 
keramiek en badkuipen mogelijk met optimale proporties, 
exacte radii en smalle randen.

—

Geometria senza tempo reinterpretata. Vero Air combina le 
forme rettangolari del classico Vero con una maggiore precisione. 
I progressi tecnici consentono la produzione di ceramiche e 
vasche con proporzioni ottimizzate, raggi esatti e bordi sottili.
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Le piétement métallique chromé met 
particulièrement en valeur les proportions  
du lavabo en céramique Vero Air. Les pieds 
discrets sont réglables en hauteur et les 
entretoises transversales font office de 
porte-serviettes pratiques. 

—

Het metalen frame in chroom laat de 
proporties van de Vero Air-keramiek mooi 
tot hun recht komen en is een designstatement. 
De eenvoudige poten zijn in hoogte instelbaar, 
dwarsrelingen doen dienst als praktische 
handdoekhouder.

—

Il sostegno metallico cromato fa risaltare al 
meglio le proporzioni della ceramica Vero Air 
e crea un effetto di design. I piedi discreti sono 
regolabili in altezza mentre le barre orizzontali 
fungono da pratico portasciugamani.
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Les lavabos Vero Air séduisent par 
leurs proportions optimisées et la 
finesse de leurs rebords. Le bord 
arrière de la cuve intérieure a 
notamment été légèrement abaissée 
et la bonde a été repositionnée.

—

De Vero Air-wastafels overtuigen 
door optimale proporties en smalle 
randen. Bij de wasbakken werd o.a. de 
achterste rand binnenin iets verlaagd 
en werd de afvoer verplaatst.

—

I lavabi Vero Air conquistano per le 
proporzioni ottimizzate e i bordi 
stretti. Rispetto alla serie precedente,  
il bordo posteriore del bacino interno  
è stato leggermente abbassato e lo 
scarico riposizionato.
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 DuraSquare
  

XSquare
D E S I G N  B Y   K U R T  M E R K I  J R .

D E S I G N  B Y  D U R A V I T



DuraSquare marie des contradictions 
apparentes : l’extérieur des lavabos et 
des baignoires est nettement prononcé et 
rectangulaire tandis que l’intérieur est doux 
et fluide. Des matériaux innovants comme 
DuraCeram® et DuraSolid® permettent 
d’obtenir cette précision remarquable.

—

DuraSquare rekent af met vermeende 
tegenstellingen: de buitenkant van de 
wastafels en badkuipen is markant  
en rechthoekig, terwijl ze van binnen 
zacht en vloeiend gevormd zijn. 
Innovatieve materialen, zoals 
DuraCeram® en DuraSolid®, maken 
een opmerkelijke precisie mogelijk.

—

DuraSquare unisce contrasti evidenti: 
i lavabi e le vasche sono distintivi e 
rettangolari all’esterno, ma morbidi e 
fluidi all’interno. Materiali innovativi 
come DuraCeram® e DuraSolid® 
consentono una notevole precisione.
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La série de meubles de salles de bains 
XSquare combine différents matériaux 
de manière impressionnante : des plans 
de toilette de haute qualité en bois 
massif côtoient de surprenants profilés 
chromés et des surfaces élégantes. 
Des armoires assorties prolongent 
résolument ce design très expressif. 

—

De badmeubelserie Xsquare combineert 
uiteenlopende materialen op een 
spannende manier: hoogwaardige 
consoles uit massief hout gaan hand 
in hand met opvallende chromen 
profielen en fraaie oppervlakken. Het 
expressieve design wordt consequent 
voortgezet in de bijpassende kasten.

—

La serie di mobili XSquare combina 
diversi materiali in modo entusiasmante: 
le consolle di alta qualità in legno 
massello incontrano profili cromati in 
evidenza e finiture eleganti. Le basi 
coordinate riprendono coerentemente 
il design espressivo.
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Des meubles avec de grands volumes de 
rangement, des surfaces faciles à entretenir, 
ainsi que des fonctionnalités intelligentes et 
sans contact pour tous les types de vie familiale. 
Le quotidien dans la salle de bains devient 
ainsi hygiénique et relaxant, quels que soient 
les défis qui vous attendent dans la journée. 

—

Voor elke vorm van gezinsleven – meubels  
met veel opbergruimte, onderhoudsvriendelijke 
oppervlakken, intelligente en contactloze 
functies. Zo wordt het dagelijkse leven in de 
badkamer hygiënisch en ontspannen, ongeacht 
hoeveel dagelijkse uitdagingen op u wachten.

—

Per ogni tipo di vita familiare: mobili molto 
capienti, superfici di facile manutenzione  
e funzioni intelligenti e touchless. La vita 
quotidiana in bagno diventa così più igienica 
e rilassante, indipendentemente dalle sfide 
quotidiane che ti aspettano.
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Duravit No.1 illustre le design vivant qui s’adapte à tous 
les environnements modernes. Cette série de salles de 
bains complète devient ainsi le numéro un de ceux qui 
n’en font qu’à leur tête et ne veulent pas attendre plus 
longtemps pour profiter de leur propre salle de bains. 

—

Duravit No.1 staat voor een levendig design, dat in elke 
moderne ambience past. De volledige badkamerserie  
staat dan ook met stip op nummer één bij iedereen die 
zelf ideeën heeft – en niet meer op een heel eigen 
badkamer wil wachten. 

—

Duravit No.1 è sinonimo di design vivace adatto a qualsiasi 
ambiente moderno. Questa serie completa per il bagno è 
la numero uno per chi sa quello che vuole e non intende 
più aspettare per godersi un bagno davvero suo.
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Une entrée en matière parfaite pour 
les petits budgets. Cette série de salles 
de bains séduit par son look épuré, 
intemporel et moderne, des éléments en 
céramique aux baignoires, en passant 
par la robinetterie et les meubles. Et tout 
cela à un rapport qualité/prix imbattable, 
toujours dans la qualité Duravit reconnue.

—

Perfecte instap met een kleiner budget. 
Deze badkamerlijn overtuigt door de 
puristische, tijdloos moderne look – van 
de keramiek, kranen en meubels tot 
badkuipen. En dat bij een ongeëvenaarde 
prijs-kwaliteitsverhouding in de in de 
praktijk bewezen Duravit-kwaliteit. 

—

Per arredare il bagno con un budget ridotto. 
Dalla ceramica alla rubinetteria, dai mobili 
alle vasche, la serie colpisce per il suo look 
minimalista, moderno e senza tempo e per 
 l‘imbattibile rapporto qualità-prezzo nella 
comprovata qualità Duravit.
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BE MY  
START

DURAVIT NO.1 

More details on 
duravit.com/bm22_duravitno1
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DURAVIT NO.1 



Point fort de ce segment de prix, la 
baignoire trapézoïdale à encastrer 
en acrylique sanitaire. La version 
rectangulaire en différentes tailles 
s’adapte également parfaitement 
aux petites salles de bains. 

—

Hoogtepunt van dit prijssegment.  
De trapeziumvormige inbouwkuip van 
sanitair acryl. Ook perfect geschikt voor 
kleine badkamers: het rechthoekige 
alternatief in diverse afmetingen.

—

Un pezzo forte in questo segmento di 
prezzo: la vasca da incasso trapezoidale 
in acrilico sanitario. Perfetta per i  
bagni di piccole dimensioni: la variante 
rettangolare disponibile in varie 
dimensioni.
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BE MY 
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Rien de tel que de pouvoir se réveiller et 
se rafraîchir devant un plan de toilette 
Duravit No.1 avec son lavabo pour meuble et 
son meuble sous-lavabo bas offrant beaucoup 
d’espace de rangement pratique dans les 
tiroirs. L’armoire de toilette est équipée 
d’un éclairage LED longue durée économe 
en énergie et d’un intérieur adapté à la vie 
quotidienne. La journée peut commencer !

—

Eerst wakker worden en opfrissen. Aan een 
prachtige wasplek van Duravit No.1, met 
wastafel en onderbouw, met veel handige 
opbergruimte in de laden. De spiegelkast 
biedt duurzame, energiezuinige ledverlichting 
en een handige indeling binnenin. De dag 
kan beginnen!

—

È ora di svegliarsi e rinfrescarsi e il modo 
più bello per farlo è in un bagno arredato 
con Duravit No.1. Con lavabo consolle e base 
sottolavabo, i cui cassetti offrono grande e 
pratica capienza. Con l’armadietto a specchio 
dotato di illuminazione LED di lunga durata 
e a risparmio energetico e di interni adatti 
all’uso quotidiano. La giornata può iniziare!
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BE MY  
WARM UP

DURAVIT NO.1 



135

PRICE RANGE



136
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Y O U



D-Neo marque l’arrivée d’un nouveau style de vie dans la salle 
de bains. Les formes rectilignes et géométriques de cette série 
séduisent, tout comme son prix. 

—

D-Neo is de start van een nieuw levensgevoel in de badkamer. 
Deze serie bekoort door de rechtlijnig-geometrische vormen 
en overtuigt door de aantrekkelijke prijs.

—

D-Neo porta un nuovo stile di vita in bagno. La serie colpisce 
per le sue forme lineari e geometriche e convince per il 
prezzo interessante.
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D-Neo
D E S I G N  B Y  B E R T R A N D  L E J O L Y
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D-NEO



Un style d’aménagement réduit se 
nourrit d’accents placés avec soin. 
D-Neo en propose plusieurs – par 
exemple des vasques à poser rondes  
avec une surface de rangement grâce 
au meuble sous-lavabo assorti. D-Neo 
propose également des vasques à 
poser ovales. 

—

Een minimalistische interieurstijl gedijt 
bij zorgvuldig gekozen accenten. D-Neo 
biedt er verschillende aan – bijvoorbeeld 
ronde opzetwastafels met een bijpassende 
badmeubel. D-Neo biedt ook ovale 
opzetwastafels aan.

—

Uno stile d’interni minimalista si basa 
su accenti scelti con cura. D-Neo ne 
offre diversi: ad esempio, bacinelle 
rotonde con piano d’appoggio attorno 
grazie alla base sottolavabo abbinata. 
D-Neo offre anche bacinelle ovali.
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T H I S
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L I F E
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More details on 
duravit.com/bm22_dneo



La baignoire en îlot en DuraSolid® 
procure un plaisir du bain à l’état pur. 
Le toucher velouté et l’aspect de ce 
matériau de synthèse mis au point 
par  Duravit font de cette baignoire 
(1 600 mm de long sur 750 mm de 
large) le point de mire de la salle 
de bains. 

—

De zuiverste vorm van badbeleving 
creëert de vrijstaande badkuip van 
DuraSolid®. De fluweelachtige 
look-and-feel van het door Duravit 
ontwikkelde materiaal op basis van 
gegoten mineraal materiaal maakt het 
1600 mm lange en 750 mm brede bad 
tot een blikvanger in elke badkamer.

—

La vasca centro stanza in DuraSolid® 
offre l‘esperienza di fare un bagno nella 
sua forma più pura. La sensazione 
vellutata e l‘aspetto del materiale 
ricomposto a base minerale sviluppato 
da Duravit rendono la vasca, lunga 
1600 mm e larga 750 mm, un‘attrazione 
in ogni bagno.
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D-NEO



Le look des meubles D-Neo est propice 
à l’enthousiasme. Les poignées de 
forme ergonomique avec une finition 
noir diamant reprennent l’arrondi des 
plans de toilette et des lavabos pour 
créer une image d’ensemble cohérente. 

—

De look van de D-Neo-meubels inspireert. 
 De ergonomisch gevormde handgreep 
met diamantzwart oppervlak weer-
spiegelt de welving van de consoleplaten 
en de wastafel en creëert zo een 
sfeervol totaalbeeld.

—

I mobili D-Neo sono fonte di ispirazione. 
La maniglia ergonomica in Nero 
diamante segue la curva delle consolle 
e dei lavabi e crea un quadro d’insieme 
coerente.
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 Christian Werner, qui se définit lui-même comme une 
personne de cœur et de raison, considère comme essentiel 
d’associer le rationnel à la qualité sensuelle. Pour toutes ses 
créations de meubles, il essaie de donner aux émotions une 
forme et un matériau. Pour lui, le design durable est donc un 
élément incontournable de la conception d’une salle de bains. 
Ainsi, il n’est pas étonnant qu’il ait déjà conçu pour Duravit 
plusieurs séries de meubles qui ont connu un franc succès.

—

Als gevoelsmens, zoals hij zichzelf omschrijft, streeft  
 Christian Werner ernaar het rationele met zinnelijke kwaliteit 
te verbinden. In al zijn meubeldesigns brengt hij emotie tot 
leven in vorm en materiaal. Duurzaam design is voor hem 
absoluut een kernaspect in het ontwerp van een badkamer. 
Het zal dus ook niemand verbazen dat hij al enkele enorm 
succesvolle meubelseries voor Duravit heeft ontworpen.

—

Essendo una persona che si definisce guidata più che altro dal 
cuore o da un buon istinto, per  Christian Werner è importante 
unire la qualità razionale con quella sensuale. In tutti i suoi 
progetti di mobili, cerca di dare alle emozioni una forma 
propria, di tradurle in materia. Per lui il design sostenibile 
è quindi una parte essenziale della progettazione di un 
bagno. Non c’è da stupirsi, quindi, che abbia già progettato 
alcune serie di mobili sostenibili e di successo per Duravit.
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 C H R I S T I A N   W E R N E R

“DESIGN IS THE SYMBIOSIS  
OF HEAD AND HEART.”
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Ketho.2
D E S I G N  B Y   C H R I S T I A N   W E R N E R



Confortable, élégant et abordable, Ketho.2 
s’intègre à la perfection dans pratiquement 
toutes les salles de bains et lieux de vie 
modernes. Cette série de meubles séduit 
par la précision du jeu entre les éléments, 
ainsi que par le design optimisé de nouvelles 
poignées ergonomiques en aluminium 
de couleur anthracite, qui forme une 
unité homogène avec les façades. 

—

Gerieflijk, elegant, betaalbaar: Ketho.2 
past perfect bij nagenoeg alle moderne 
badkamers en levensstijlen. De meubelserie 
overtuigt door precieze afmetingen en het 
geoptimaliseerde design van de aluminium 
handgrepen in antraciet, die een homogeen 
geheel vormen met de fronten. 

—

Accogliente, elegante, conveniente: Ketho.2 
si adatta alla perfezione praticamente a 
tutti gli ambienti bagno e living moderni. 
La serie di mobili convince per le precise 
dimensioni della fuga e il design ottimizzato 
delle maniglie in alluminio color antracite 
che crea un insieme omogeneo con i 
frontali.
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KETHO.2



La finition taupe super mat des meubles 
crée une atmosphère claire et aérée dans 
la salle de bains. Les étagères ouvertes 
ainsi que les tiroirs très solides équipés 
de compartiments pratiques et dotés 
d’un système de fermeture automatique 
offrent de vastes volumes de rangement. 

—

De meubelafwerking supermat taupe 
zorgt voor een lichte, luchtige sfeer in de 
badkamer. De belastbare laden bieden 
volop bergruimte met handige vakken, een 
zelfsluitend mechanisme en open rekken. 

—

La finitura Taupe super opaco crea 
un’atmosfera luminosa e ariosa nel bagno. 
I cassetti molto robusti a chiusura 
automatica, così come gli elementi a 
giorno, offrono grande spazio contenitivo.
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More details on 
duravit.com/bm22_ketho2
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S’inspirant du seau, du baquet et de la bassine, Philippe Starck 
a créé en 1994, en coopération avec Duravit, une salle de 
bains complète révolutionnaire sur le plan du savoir-faire et 
dont l’effet se fait encore sentir aujourd’hui. Le classique 
absolu de la salle de bains. 

—

Geïnspireerd door een emmer, tobbe en wasteil creëerde 
Philippe Starck in 1994 samen met Duravit een vooruitstrevende 
complete badkamer, die er nog steeds even prachtig uitziet. 
Een absolute klassieker voor de badkamer.

—

Nel 1994, ispirandosi a secchio, tinozza e catino, Philippe Starck 
ha creato insieme a Duravit un bagno completo rivoluzionario 
in termini di artigianalità e ancora oggi molto apprezzato. 
Un classico assoluto per il bagno.
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Starck 1
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_starck1



Rigueur fonctionnelle et formes organiques dans la salle 
de bains. Les 16 accessoires Starck T emblématiques en 
forme de « T », assortis au design de la salle de bains, 
sont proposés en version chromée et noir mat. 

—

Met strikte functionaliteit en organische vormen als 
statement in de badkamer. De 16 Starck T-accessoires 
met de iconische ‘T-vorm’ passen bij het badkamerdesign 
in chroom en matzwart.

—

Rigore funzionale e forme organiche per una dichiarazione 
di stile in bagno. I 16 accessori Starck T con l’iconica “forma 
a T” sono disponibili in Cromo e Nero opaco per abbinarsi 
al design del bagno.
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Starck T
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

More details on 
duravit.com/bm22_starckt



Porte-drap de bain
Badhanddoekhouder
Portasciugamani

Réserve papier
Reserve-rolhouder
Portarotolo di scorta

Porte-serviettes
Handdoekhouder
Portasciugamani

Porte-balayette
Borstelgarnituur
Portascopino

Anneau porte-serviettes
Handdoekring
Anello portasciugamani

Porte-savon
Zeepschaal
Portasapone 

Dévidoir de papier, double
Dubbele papierrolhouder
Portarotolo doppio

Dévidoir de papier
Papierrolhouder
Portarotolo

Etagère porte-serviettes
Handdoeklegger
Mensola portasciugamani
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ALSO AVAILABLE IN 10 - CHROME



Qu’ils soient carrés ou rectangulaires, les accessoires Karree 
offrent des solutions pratiques pour donner un petit coup de 
jeune et un look personnalisé à votre salle de bains. 

—

Vierkant of rechthoekig: de Karree-badkameraccessoires 
bieden handige oplossingen voor een upgrade van de 
badkamer met een individuele look. 

—

Quadrati o rettangolari, gli accessori Karree offrono soluzioni 
pratiche per aggiornare il bagno e dargli un aspetto unico.
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Karree
D E S I G N  B Y  D U R A V I T

More details on 
duravit.com/bm22_karree



Porte-savon
Zeepschaal
Portasapone

Miroir cosmétique
Cosmeticaspiegel
Specchio cosmetico

Porte-verre
Glashouder
Portabicchiere

Panier de douche
Douchekorf
Cesto doccia 

Tablette en verre
Glazen tablet
Mensola in vetro

Porte-balayette
Borstelgarnituur
Portascopino

Anneau porte-serviettes
Handdoekring
Anello portasciugamani

Porte-serviettes
Handdoekhouder
Portasciugamani

Crochet
Handdoekhaak
Gancio portasciugamani
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Universal  
Light & Mirror



Les trois variantes de la gamme de miroirs Duravit donnent lieu à des mises en 
scène personnalisées. Grâce à leur design épuré, les miroirs et les armoires de 
toilette peuvent être parfaitement combinés à toutes les séries de salles de bains.

—

Het Duravit-spiegelprogramma biedt keuze uit drie varianten voor individuele 
ensceneringen. Dankzij het gereduceerde design zijn de spiegels en spiegelkasten 
perfect te combineren met alle badkamerproductlijnen.

—

La gamma di specchi Duravit offre tre varianti per realizzazioni personalizzate. 
Grazie al loro design semplice e discreto, specchi e armadietti a specchio si 
abbinano perfettamente a tutte le serie per il bagno.

Miroir d‘angle
Spiegel Vierkant
Specchio quadrato

Miroir rond
Spiegel Rond
Specchio rotondo

Armoire de toilette
Spiegelkasten
Armadietto a specchio
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L I G H T  U P  
Y O U R  D A Y



Se regarder dans le miroir fait partie de la routine quotidienne 
dans la salle de bains. Et parce qu’il en est ainsi, nous mettons 
ceci parfaitement en scène, au choix, avec des bandeaux 
lumineux sur le côté, en haut ou un éclairage d’ambiance 
indirect.

—

In de spiegel kijken is onderdeel van je dagelijkse routine  
in de badkamer. Het is net daarom dat we u perfect in beeld 
willen brengen met naar keuze zijdelingse of bovenaan 
geplaatste lichtvelden of indirecte sfeerverlichting.

—

Guardarsi allo specchio è parte della routine quotidiana nel 
bagno. E visto che è così, vi prepariamo perfettamente la 
scena grazie alla scelta tra due barre luminose laterali, una 
barra luminosa in alto o la luce indiretta Ambient light.

Un langage esthétique intemporel, des éléments et un 
éclairage ingénieux – les armoires de toilette s’intègrent 
parfaitement à l’ambiance personnelle de la salle de  
bains et créent un espace de rangement suffisant pour 
tous les utilisateurs de la salle de bains.

—

Tijdloze esthetische vormentaal, slimme elementen en 
verlichting – de spiegelkasten passen naadloos in de 
persoonlijke badkamerambiance en creëren voldoende 
opbergruimte voor alle badkamergebruikers.

—

Un design elegante e senza tempo, elementi intelligenti 
e illuminazione – gli armadietti a specchio si inseriscono 
perfettamente nell’ambiente bagno personale e offrono 
sufficiente capienza per tutti gli utilizzatori del bagno.

Lumière d‘ambiance
Sfeerverlichting
Ambient light

Bandeau lumineux en haut
Enkel lichtveld
Barra luminosa in alto

Bandeaux lumineux sur les côtés
Dubbel lichtveld
Barre luminose laterali

Armoire de toilette encastrable
Ingebouwde spiegelkast
Armadietto a specchio, per incasso

158

Mirror

Mirror cabinets

More details on 
duravit.com/bm22_lm

UNIVERSAL LIGHT & MIRROR



Eclairage de l‘espace de toilette
Wastafelverlichting

Illuminazione del lavabo

Chauffage miroir
Spiegelverwarming

Sistema antiappannamento

Eclairage via capteur sensitif
Licht door sensorbediening

Illuminazione con interruttore a sensore

Eclairage de l‘espace de toilette
Wastafelverlichting

Illuminazione del lavabo

Bloc interrupteur-prise de courant intégré
Schakelaar/stopcontact geïntegreerd

Unità interruttore/presa di corrente all‘interno

Panneau arrière intérieur en finition miroir
Gespiegeld achterpaneel

Parete posteriore a specchio
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D E S I G N  B Y  D U R A V I T



DÉCOR
DECOR
BILAMINATO

16 
Chêne noir,
Eiken zwart,
Rovere nero

21 
Noyer foncé,
Noten donker,
Noce scuro

35 
Chêne Terra,
Eiken Terra,
Rovere Terra

79 
Noyer naturel,
Noten natuur,
Noce naturale

80 
Graphite super mat,
Grafiet supermat,
Grigio grafite super opaco

49 
Graphite mat,
Grafiet mat,
Grigio grafite opaco

43 
Basalte mat,
Basalt mat,
Grigio basalto opaco

83 
Taupe super mat
Taupe supermat
Taupe super opaco

75 
Lin,
Linnen,
Lino

91 
Taupe mat,
Taupe mat,
Taupe opaco

07 
Gris béton mat,
Betongrijs mat,
Grigio cemento opaco

30 
Chêne naturel,
Eiken natuur,
Rovere naturale

22 
Blanc brillant,
Wit hoogglans,
Bianco lucido

18 
Blanc mat,
Wit mat,
Bianco opaco

84 
Blanc super mat
Wit supermat
Bianco super opaco

FINITIONS | OPPERVLAKKEN | FINITURE
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Brioso, D-Neo, DuraStyle, Ketho, L-Cube, XViu 
07, 16, 18, 21, 22, 30, 35, 43, 49, 75, 79, (80 L-Cube, XViu), 91

Zencha
16, 30, 80, 83, 84

XBase
18, 21, 30, 49

Happy D.2 Plus
22, 75, 80

Duravit No.1
18, 49

Ketho.2 
07, 16, 18, 21, 22, 30, 35, 43, 49, 75, 79, 80, 83, 84, 91

XSquare
07, 16, 18, 22, 43, 49, 75, 80, 91



38 
Gris dolomite brillant
Dolomiti grijs hoogglans
Grigio Dolomiti lucido

40 
Noir brillant
Zwart hoogglans
Nero lucido

89 
Gris flanelle brillant
Flanel grijs hoogglans
Grigio flanella lucido

85 
Blanc brillant
Wit hoogglans
Bianco lucido

H4 
Blanc Nordic brillant
Nordic wit hoogglans
Bianco Nordic lucido

H3 
Taupe brillant
Taupe hoogglans
Taupe lucido

H2 
Gris pierre brillant
Steengrijs hoogglans
Grigio pietra lucido

H1 
Graphite brillant
Grafiet hoogglans
Grigio grafite lucido

54 
Amande satiné
Amandel zijdemat
Mandorla satinato

36 
Blanc satiné
Wit zijdemat
Bianco satinato

39 
Blanc Nordic satiné
Nordic wit zijdemat
Bianco Nordic satinato

60 
Taupe satiné
Taupe zijdemat
Taupe satinato

90 
Gris flanelle satiné
Flanel grijs zijdemat
Grigio flanella satinato

92 
Gris pierre satiné
Steengrijs zijdemat
Grigio pietra satinato

98 
Bleu nuit satiné
Nachtblauw zijdemat
Blu notte satinato

58 
Graphite satiné
Grafiet zijdemat
Grigio grafite satinato

LAQUÉ
LAK
LACCATURA
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White Tulip 
36, 39, 58, 60, 85, H1, H2, H3, H4

L-Cube, XViu
38, 40, 85, 89, 90

Luv
36, 39, 54, 60, 92, 98

Happy D.2 Plus
36, 39, 60, 92, 98

Cape Cod
85

XSquare
36, 38, 39, 40, 60, 85, 89, 90, 92, 98

Starck
36, 39, 40, 60, 85, 92, 98



69 
Noyer brossé
Noten geborsteld
Noce spazzolato

72 
Chêne foncé brossé
Eiken donker geborsteld
Rovere moro spazzolato

13 
Noyer américain
Amerik. noten
Noce americano

71 
Chêne méditerranéen
Eiken Mediterraan
Rovere mediterraneo

77 
Noyer américain massif
Amerik. noten massief
Noce americano massello

76 
Chêne d‘Europe massif
Eiken Europees massief
Rovere europeo massello

95 
Chêne vintage massif
Eiken vintage massief
Rovere Vintage massello

H5 
Chêne naturel massif
Eiken natuur massief
Rovere naturale massello

PLACAGE BOIS VÉRITABLE
ECHT HOUTFINEER
IMPIALLACCIATURA IN VERO LEGNO

BOIS MASSIF
MASSIEF HOUT
LEGNO MASSELLO

FINITIONS | OPPERVLAKKEN | FINITURE
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Happy D.2 Plus 
69, 71

Cape Cod
95

Luv (Console) / XSquare (Console)
77

DuraStyle (Accessoires)
76, 77

White Tulip (Front)
77, H5

L-Cube, XViu 
13, 69, 71, 72

Starck
13



COLORIS SANITAIRES
KERAMIEKKLEUREN
COLORI DELLA CERAMICA

PLATEAUX EN VERRE | GLASPLANCHET | RIPIANI IN VETRO

VERRE | GLAS | VETRO

00 
Blanc
Wit
Bianco 
20 
Blanc
Wit
Bianco (HyG)

26 
Blanc / Blanc satiné
Wit / Wit zijdemat
Bianco / Bianco satinato
90 
Blanc / Blanc satiné,
Wit / Wit zijdemat,
Bianco (HyG) / Bianco 
satinato

82 
Cubic Line
Cubic Line
Cubic Line

63 
Noir structure
Zwart structuur
Nero rigato

83/85 
Blanc, 
Wit, 
Bianco

23 
Blanc / Gris satiné
Wit / Grijs zijdemat
Bianco / Grigio satinato

32 
Blanc satiné
Wit zijdemat
Bianco satinato

89 
Anthracite / Anthracite mat
Antraciet / Antraciet mat
Antracite / Antracite opaco

13 
Anthracite mat
Antraciet mat
Antracite opaco

40/84 
Noir, 
Zwart, 
Nero

64 
Blanc
Wit
Bianco

21 
Blanc / Sable satiné
Wit / Zand zijdemat
Bianco / Sabbia satinato

85 
Jade, 
Jade,
Verde giada

10/86 
Abricot nacré, 
Apricot Pearl, 
Albicocca perlato

87/89 
Gris flanelle, 
Flanel grijs,
Grigio flanella

61 
Blanc / Anthracite mat
Wit / Antraciet mat
Bianco / Antracite opaco

88 
Stone Blue
Stone Blue
Stone Blue

67 
Gris satiné
Grey Satin Mat
Grigio satinato

PROFILÉS EN ALUMINIUM | ALUMINIUMPROFIELEN | PROFILI IN ALLUMINIO

QUARTZ | KWARTSSTEEN | QUARZO RICOMPOSTO

SURFACES MÉTALLIQUES | METALEN OPPERVLAKKEN | SUPERFICI METALLICHE

VINYLE TISSE | VINYL WEEFSEL | TESSUTO VINILICO INTRECCIATO

B1 
Champagne mat,
Champagne mat,
Champagne opaco

17
Quartz Blanc structure
Kwartssteen Wit structuur
Quarzo ricomposto bianco 
strutturato

10 
Chromé,
Chroom,
Cromo

BC 
Grege
Greige
Greige

B2 
Noir mat,
Zwart mat,
Nero opaco

25
Quartz Sable structure
Kwartssteen Zand structuur
Quarzo ricomposto sabbia 
strutturato

33 
Quartz Gris structure
Kwartssteen Grijs structuur
Quarzo ricomposto grigio 
strutturato

46 
Noir mat,
Zwart mat,
Nero opaco
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DURAVIT AG 
Werderstr. 36 
78132 Hornberg 
Germany 
Phone  +49 7833 70 0
Fax +49 7833 70 289 
info@duravit.com 
www.duravit.com 




